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Eski Yunan Has İsimlerinin 
Yazılışı Hakkında Not 

Yunan eserlerinin tercümesinde tann, insan ve memleket isimle­
rini asıllarındaki imiaya göre yazmayı uygun bulduk; bunun için de 
bugün Avrupa milletlerinin hemen hepsinde kullanılan rrcmskripsiymı 
usulünü aldık . Yunanca'nın her harfı, aşa�ıdaki cetvelde gösterildi�i 
gibi. tek veya çift harnerle karşılanmıştır. Tlı ve k.Jı gibi çift harneri 
kullanmaya gerek vardı; çUnkü Yunanca'nın e'sını da. T'ını da r ile 
gösteremezdik, ikisini ayırmak zorunluydu. X için de sadece lı harfini 
al saydık Yunanca 'da sesli harflerin önüne .bazen gelen ' işareti ile ka­
rış ması nıUmkündil. 

Ph çift harfine gelince. Yunanca'nın lll harfini Avrupalılar öte­
den beri böyle gösterirler; vaktiyle Romalılar da öyle göstennişlerdir; 
demek ki o harfin telaffuzu Romalıların f harfinin telaffuzuna tama­
mıyla uymuyormuş. 

Romalılar ve bugünkü Avrupa milletleri Yunanca'nın :::harfini 
de x ile gösterirler; fakat x harfi bizim alfabemizde yoktur: Onun için 

'bunun yerine ks çift harfini kullanmayı daha uygun bulduk. 
Yunanca iıiim lerde y harfi sessiz de� il, sesli harftir ve 

Yunanca 'nın Y harfini gösterir; ii okunmasılazımdır. Fakat bu telaffuz 
mutlak de�ildir: bugünkü Yunanlılar onu i okumaktadı ri ar. 

Çifı sesli harfleri de genf' çift olarak gösterdik. Ancak ov yerine 
yalnız bir rı koyduk; bu. şimdiki milletlerarası rronskripsiyon'da da 
böyledir. 

A A H E N N T T 
B B e Th - K s y y 

r o ı o o $ Ph 
D. D K K n p X K h 
E E A L p R 'V p� 
z z M M I: s Q o 
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Akademiden çıkmış, duvarın dış kenarındaki yol- 203 
dan doğruca Lykaion 'a gidiyordum. Panopos çeşmesinin 
bulunduğu kapının yanıbaşında Hieronymos 'un oğlu 
Hippothales'le Paiania'lı Ktesippos'a rastladım: yanla­
rında birçok genç vardı. Yaklaşınca, Hippothales beni 
gördü: b 

- Sokrates, dedi, nereden geliyor, nereye gidiyor­
sun? 

- Akademiden Lykaion'a, dedi. 

-Buraya, bizim yanımıza gel. Yolunu değiştirmek 
istemiyor musun? Ama değer değiştirmeye. 

-Beni nereye götüreceksin? Kimlerin arasına? 

Duvarın karşısında, kapısı açık duran çevrili bir 
meydanı göstererek: 

- Şuraya, dedi. Biz, birçok güzel delikanWarla, 
günlerimizi burada geçiriyoruz. 204 

-Orası nedir? dedim, ne yapıyorsunuz orada? 

-Yeni bir idrnan yeri; orada sohbet ederek vakit 
geçiriyoruz; senin de bulunmanı isteriz. 

- Mükemmel, dedim. Başınııda kim var? 

- Tanırsın; senin methini eden biri: Mi.kkos. 

-Ya, öyle mi? Değersiz adam değildir; seçkin bir 
bilgicidir. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



10 Pl.ATON 

b - Gelecek misin? idrnan yerine kimler geliyor, gö-
rürsün. 

- Oraya gelip ne yapacağım, sen bana önce onu 
söyle. Buranın gözde çocuğu kim? 

- Herkesin gözdesi başka, Sokrates. 

- İyi ama, seninki kim, Hippot hales? Onu söyle. 

Bunu sorunca yüzü kızard ı. Tekrar söze başlayarak: 

- Hippothales, Hieronimos'un oğlu, bana sevip 
sevmediğini söylemene lüzum yok, dedim; sevdiğini, 
hem de aşk yolunda bir hayli ilerlemiş olduğunu biliyo­

c rum. Başka şeylerden pek o kadar anlaman1 ama, seven 
yahut sevilen bir insanı ilk bakışta fark etmek bende tan­
rı vergisi gibi bir şeydir. 

Bu sözleri�le yüzü büsbütün kızardı. O zaman Kt e-
sippos, yüzüne karşı: 

-

- Hippothales, böyle kızarıp bozarmak, ad söyle­
mekten çekinmek çok güzel ama, dedi, Sokrates hele se­
ninle azıcık konuşsun, bu söylemek istemediğin adı tekrar 
ede ede kafasını şişirirsin. Sen bir de bize sor, Sokrates; 

d Lysis diye diye bizi bitirdi, k ulaklanmızı doldurdu, taşır­
dı. Hele biraz da içerse bu adı o kadar söyler, o kadar söy­
ler ki sabah uyandığımız zaman hala kulaklarımızda yan­
kılarını duyar gibi oluruz. Sözünü etmekle kalsa iyi. bir 
de tutup şi i rini, nesirini b�ımızdan a�ağı boşalttı m ı, fe­
lakettir. Hele korkunç sesiyle aşk türkülerini söylemeye 
başlayacak olursa bırak da kaç. Böyleyken,şimdi sen so­
runca yüzü kızarıyor; olur şey değil! 

e - Bu Lysis her halde pek genç olacak, adını daha 
ilk defa d uyuyorum. 
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LYS/S l l  

-Bu ad gerçekten pek duyulmaz: Lysis hala baba­
sının adıyla bilinir; çünkü babası çok tanınmış bir adam­
dır. Ama Lysis, kendisi, mutlaka güzelliğiyle senin gözü­
ne çarpmış�r: Onu tanımak için bir defa görmek yeter. 

- Kimin oğlu bu? 

- Aiksone'li Demokrates'in büyük oğlu. 

- Peki, Hippothales, bunda sıkılacak ne var? Asil 205 
ve temiz bir aşk. Onu dostlarma anlattığın gibi bana da 
anlat; bakalım, seven bir insanın sevgilisiyle nasıl konu­
şacağını, sevgilisinin anlatacağını biliyor musun? 

-Sokrates, sen yoksa Ktesippos'un gevezeliklerini 
ciddiye mi alıyorsun? 

- Söylediği çocuğu sevdiğini inkar mı ediyorsun? 

-Hayır. fakat onun için şiir, nesir gibi şeyler yazdı-
ğım yok. Ktesippos: 

--:- Aklını kaçırmış, dedi; sana anlattığı hep masal, 
tutar yeri yok. 

-Hippothales, dedim, sen bu çocuk için belki de şi­
irler, şarkılar söylemişsindir; ben bunlan dinlemek mera- b 
kında değilim. Bana yalnız fikirlerin lazım; çünkü sevdi­
ğine karşı nasıl davrandığını bilmek istiyorum. 

- Ktesippos söylesin, o çok iyi bilir; gerçekten de­
diği kadar kafasını şişirmişsem söylediklerimi hatırlar. 

-Elbette, tanrılar şahit! Bilmez olur muyum? Bun­
dan daha gülünç bir şey olamaz, Sokrates. Bir çocuğa aşık 
ol, gözün ondan başka kimseleri görmez olsun, sonra da 
onun hakkında ufacık bir çocuğun bile söyleyebileceği c 
şeylerden başka, kendi içinden gelme hiçbir sözün olma­
sın: ne tuhaf iş, değil mi? Lysis'in babası Demokrates 
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12  P!J1.TON 

hakkında, dedesi Lysis hakkında, bütün ataları, atalarının 
zenginlikleri, atları, atlarının, yarış arabalarının Delp­
hoi' de, Berzah 'ta, Nem la' da kazandığı zaferleri hakkında 
bütün şehirin ağzında dolaşan birtakım laflar, Kronos za­
manından kalma bayat bayat sözler .. işte Hippothales'in 
düzyazıya ve şiire soktuğu şeyler. Daha dün bir şiirinde 
bize atalarından birinin Herakles'in evinde misafir ettiği-

d ni anlatıyor, bundan da Herakles' le o atası arasında bir ak­
rabalık olduğunu çıkarıyordu; güya atasının babası Zeus, 
anası da memleketini7 kurtaran kahramanın kızıymış kı­
sacası, Sqkrates, bir sürü koca karı masalı, uydur uydur 
söyle. Bütün anlattığı, şarkılara koyduğu ve bize zorla 
dinlettiği şeyler bunlar. 

-Pek tuhafsın, Hippothales, dedim; sen daha zafe­
re var'T'adan şiirler ve şarkıtarla zaferini övüyorsun. 

· -Ama şiirlerim, şarkılanm, beni övmüyor ki. 
-Övüyor, ama sen farkında değilsin. 
- Nasıl olur? 

e - Asıl övdüğün başkası değil, sensin. Aniatmakla 
bitiremediğim o nesneyi bir gün elde edersen şiir ve ne­
sirlerin önceden yazılmış bir zafer destanı gibi seni yücel­
tecek, değerli bir nesneyi elde etmiş olacaksın; ama onu 
elinden kaçırırsan övmelerinin parlak olduğu ölçüde seni 
gülünç bulacaklar, bu kadar güzel, bu kadar şerefli bir za­
feri kaçırmış olacaksın. Aşkta hüneri olanlar, bir şey elde 

206 etmedikçe, sonundan emin olmadıkça sevgililerini öv­
mezler, dostum. Üstelik güzel çocuklar övülüp pöhpöh­
lendiler mi hemen kibirlenir, kendilerini germeye başlar­
lar. Sen böyle düşünmüyor musun? 

7. 5Jlf.IOÇ eski Yunanistan'ın idare bölgelerine denirdi. Memleket keli· 

mesi halk arasındaki dar manasında kııllaııılmı�ur. 
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LYSIS 13 

- Evet, dedi. 
-Kendilerini ne kadar yüksek görürlerse elde edil-

meleri o kadar güçleşir, değil mi? 
-Her halde. 

\ 

- Avını ürkütmekle işe başlayan, kendi işini güçleş-
tiren bir avcıya ne dersin? b 

-Zavallı bir avcı derim, ne diyeceğim. 
-Onun gibi, sözlerimiz ve şarkılarırnızla sevgiliyi 

yola getirecek yerde ürkütürsek pek saçma bir şey yapmış 
olmaz mıyız? 

- Öyle sanırım. 
- O halde, Hippothales, şiirlerinle bu acı sözleri 

üzerine çekmekten sakın. Sanınam ki sen şiirlerinden za­
rar gören bir adamı, kendi kendine kötülük ettiği için, 
kudretli bir şair sayabilesin. 

- Elbette saymam; ama, Sokrates, ben de sana bu- c 
nun içi!l başvuru yorum; senden öğüt istiyorum. İnsan sev­
diğiningözüne girmek için ne söylemeli, ne yapmalı? Bi­
liyorsan söyle. 

-Bunu söylemesi kolay değil, dedim: ama onu ge­
tirip benimle konuşturursan, dostlarının bahsettiği şarkı­
lar, şiirler yerine ona ne türlü sözler söyleyeceğini belki 
gösterebilirim. 

- Bundan kolay ne var? Ktesippos'la içeri girip 
oturur, konuşursan kendiliğinden yanınıza gelir, sanırım; 
çünkü dinlemeye bayılır, hem de bugün Hermes şenliği d 
nedeniyle delikanlılarla çocuklar hep bir aradadır. Her 
halde kendisi gelir: gelmezse Ktesippos çağırır: onunla 
tanışırlar; Ktesippos'un amcasının oğlu Meneksenos hep 
onunla birlikte gezer. 
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14 Pu\TON 

-Dediğin gibi yapalım, dedim ve hemen Ktesippo­
e sun koluna girerek idrnan yerine doğru yürüdüm; ötekiler 

de arkamızdan geldiler. 
İçeri girdiğimiz zaman kurbanlar kesilmiş, tören ye­

ni bitmişti; çocuklar bayramlık elbiseleriyle aşık oynu­
yorlardı. Çoğu dışarıda, avludaydı; bir kısmı soyunma ye­
rinde, bir köşede, sepetlerden çıkardıkları bir yığın aşık.Ja 

270 çift mi-tek mi oynuyor, bir kısmı da halka olmuş, seyredi­
yordu. Lysis bu sey.irciler arasındaydı . Başında çelengi 
ile, çocuklar, delikanlılar arasında ayakta duruyor, hem 
güzellik ününe hak verdiren, hem de asilliğini gösteren 
hali ile gözleri kendine çekiyordu. 

Karşı tarafta, rahat bir yere gidip oturduk, konuşma­
ya başladık. Lysis dönüp dönüp bize bakıyordu; yanımıza 

b gelmek istediği belJiydi. Yalnız başına gelı:neye cesaret 
ederneyerek bir zaman durak.Jadı. Az sonra, avluda oyna­
yan Meneksenos içeri girdi; Ktesippos'u görünce geldi, 
yanımıza oturdu. Lysis de onu görür görmez arkasından 
geldi, yanına oturdu. Sonra daha başkaJan geldi. Gelenler 
arasında Hippothales de vardı: etrafımızı dinleyiciterin 
sardığın ı görünce, kı id ırmaktan korktuğu Lysis 'in göre­
meyeceği bir şekilde arkalarma geçti, ayakta durup dinle­
di. 

c O zaman Meneksenos'a baktım ve dedim: 
- Demophonos'un oğlu. ikinizden hanginiz daha 

yaşlısınız? 
- Belli değil; münakaşasını ediyoruz. 
-Hanginiz daha asil diye de münakaşa ediyor mu-

sunuz? 
-Elbette. 
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LYSIS 15 

- Yahut hanginiz daha güzel diye? 
İkisi birden güldüler; tekrar söze başladım: 

- Hanginiz daha zenginsiniz diye sormayacağım; 
çünkü dostsunuz, değil mi? 

-Çok �yi dostuz, dediler. 
-Dost arasında ayrı gayrı yoktur, derler. Sizin de 

dost olduğunuz doğruysa, zenginlikte farkınız yok de­
mektir. 

-Doğrudur, dediler. d 

Hangisinin daha doğru, daha akıllı olduğunu sora­
cakken, soramadım Meneksenos'u aramaya geldiler; İd­
mancı çağırıyormuş, gitti. Galiba törene ait bir işe baka­
caktı. O gidince Lysis 'e sordum: 

- Yanılınıyorsam annen baban seni çok seviyor, 
Lysis. 

· 

-Her halde. 

- Öyleyse senin çok mesut olmanı da isterler? e 

-Elbette. 

-İnsan köle olursa, istediğini yapamayacak halde 
bulunursa mesut olabilir mi, dersin? 

-Olamaz tabii. 
-O halde, seni seven annen baban, mesut olmanı 

istediklerine göre, seni mesut edecek her çareye başvuru­
yorlardır. 

-Şüphesiz. 

-Demek dilediğini yapmakta seni serbest bırakı-
yorlar? Hiç azarlamıyorlar? Bir dediğini iki etmiyor­
lar? 
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16 PU.TON 

- Hiç de öyle değil, Sokrates; birçok şeyleri yaptır� 
nuyorlar. 

-Ne diyorsun? Hem senin mesut olmanı istiyorlar, 
208 hem de istediğini yapmaktan seni menediyorlar ha? Söy­

le bakayım bana: diyelim ki sen babanın arabalarından bi� 
rine binmek, bir koşuda dizginleri kendin tutmak istiyor� 
sun; bırakırlar mı bırakmazlar mı? 

-Bırakırlar mı hiç? Nerede! 

- Ya kime bırakırlar? 

- Babamın aylıkla tuttuğu arabacıya. 

- Yok canım? demek atları keyfi istediği gibi sür� 
rnek hakkı bir uşağa veriliyor da sana verilmiyor? Üstelik 
uşak bunun için para da alıyor? 

b - Bunda şaşılacak ne var? 

- Ya katır arabası? Her halde onu kullanınana izin 
verirler; istersen kırhacı alıp katırları dövebilirsin? 

-Hiç öyle şey olur mu? 

- Katırlara vurmaya hakkı olan kimse yok mu? 
- Var tabii:. Katrrcı. 

-Bu katırcı bir köle mi, yoksa hür bir adam mı? 

-Bir köle. 

-Demek ki annen baban bir köleyi senden, oğulla-
rından daha üstün tutuyor)ar, sana yasakladıkları şeyi ona 
kendi elleriyle veriyorlar; o istediğini yapıyor, sen yapa­

c ınıyorsun? Bir şey daha sorayım: Kendi kendini idare et­
mene müsaade ediyorlar mı bari? Yoksa sana bu hakkı da 
mı vermiyorlar? 

-Bana bu hakkı nasıl verirler? 
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-O halde seni idare eden biri var? 
-Evet, şurada gördüğün pedagok.H 
-Oda mı bir köle? 
-Tabii, kölelerimizden biri. 
-Hür bir insanın bir köleyi dinlemesi ne kadar tu-

haf! Peki bu köle sana nede hükmediyor? 
-Beni öğretmenin evine götürüyor. 
-Öğretmenler de sana hükmederler mi? 
-Elbette. 
-Bak şu babana: Eğitmen, öğretmen diye başına 

bir sürü efendi koymuş. Ama hiç olmazsa, annen, eve 
döndüğün zaman, seni serbest bırakır: yüzünü güler gör­
mek için, yünleriyle, dokumalarıyla oynamana bir şey de­
mez; dokurken seni gergefine, mekiğine, daha başka alet­
lerine· dokunmaktan men edecek değil ya. 

- (Gülerek) Men etmekle de kalmaz, Sokrates; eli-

d 

mi sürecek olsam canımı yakar. e 

- Herakles aşkına, sen yoksa annene babana karşı 
bir kusur mu işledin? 

- Zeus'a yemin ederim: Hiçbir kusur işlemedim. 
- Peki, o halde senin mesut olmana, istediğini yap-

ınana bu kadar şiddetle karşı koymalarının ne sebebi ola­
bilir? Neden seni bütün gün buyruk altında tutuyorlar? Ne 
kadar zengin olursan ol, bunca zenginliğin senin hiçbir 209 
işine yaramıyor; bu zenginlikten herkes senden daha faz-
la fayda görüyor; bu kadar asilsin, gene de buyruk altın­
dasın. Buna karşılık sen, Lysis, kimseye söz geçiremiyor-
sun; istediklerinin hiçbirini yapamıyorsun. 

R. Pcdagok o zaman çocuk bakan kölelere dcniyordu. 
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- Daha yaşım küçük de ondan, Sokrates. 
- Bu sebep yetmez, Demokrates'in oğlu; çünkü, 

bazı şeyler vardır ki annen baban onları yılların geçmesi­
ni beklemeden, sana yaptırırlar. Bir şey okutmak, yahut 

b bir şey yazdırmak istedikleri zaman her halde ilkin sana 
başvuruyorlardır; doğru değil mi? 

- İyi bildin. 
- İşte o zaman istediğini yaparsın. Yazıya, canın 

hangi harfle isterse onunla başlarsın; okurken de öyle. 
Lyranı9 eline aldığın zaman da gene te11erini istediğin gi­
bi gerersin, gevşetirsin. Teliere ister parmağınla dokunur, 
ister mızrapla vurursun. Anan baban buna kanşmazlar, 
değil mi? 

-Hayır, karışmazlar. 
- Sana hep kendi istediklerini yaptınrken nasıl olu-

c yor da bu işte seni serbest bırakıyorlar? 
-Bu işi biliyorum, öteki işleri bilmlyorum da onun 

için, her halde. 
- Peki, sevgili çocuğum. Demek ki baban her şe­

yi senin eline bırakmak için mutlaka yaşının ilerlemesi­
ni beklemiyor. Seni kendisinden daha akıllı gördüğü 
gün varını yoğunu, hatta kendisini bile sana emanet 
edecek. 

- Öyle sanıyorum. 
- Peki, ya sizin komşu? O da baban gibi her şeyini 

sana emanet eder mi? Seni bir evi idare etmekte kendisin­
den daha usta görürse, evinin idaresini sana bırakır mı, bı­
rakmaz mı? 

\1. Lyra: Rilbap. 
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-Bırakır sanıyorum. d 

-Ya Atinalılar? Onlar da, seni yeterli görürlerse iş-
lerinin idaresini sana bırakırlar mı dersin? 

- Öyle sanırım. 

- Zeus aşkına, Büyük Kraıııo da bir düşünelim. 
Bu kral büyük oğluna Asya'nın idaresini bırakacak; e 
böyleyken bu kral, tenceresinde kaynayan ete bir şey­
ler katmak gerekirse, ilkin oğluna mı başvurur, yoksa, 
yemek pişirmekle oğlundan daha usta olduğumuzu gi­
dip kendisine ispat edersek, bize, yabancılara mı baş­
vurur? 

-Elbette bize başvurur. 
- Yemeğine oğlunun hiçbir şey katmasını istemez; 

halbuki biz içine avuçla tuz atmaya kalksak bir şey de­
mez. 

- Hiç şüphe yok. 

-Diyelim ki oğlunun gözleri ağrıyor; onun hekim-
�ikten anlamadığım biliyorsa, elini gözüne sürdürür mü, 
sürdürmez mi? 

- Sürdünnez. 210 
- Ama bizi hekim bilse bırakır, istediğimiz gibi gö-

zü açar, içine istediğimiz kadar kül serperiz; doğru yaptı­
ğımızdan şüphe etmez. 

-Doğru. 

-Bizi daha usta gördüğü her işte kendinden ve oğ-
lundan çok bize güvenir, değil mi? 

- İster istemez, Sokrates. 

lO. Büyük kr.ıl: Persa kralı demektir. 
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-Demek ki, sevgili Lysis, biz bir şeyi iyi bildik mi, 
b Helleni Barbarı, kadını erkeği hep bize başvurur ve ne ya­

parsak yapalım, işimize karışmak kimsenin aklından geç­
mez. Bu işte biz hürüz başkalarıysa bize bağlıdır. Bu bil­
gi bizim öz malımızdır; çünkü meyvalarını kendimiz top-

c larız. Buna karşılık, anlamadığımız işlerde kimse bizi 
keyfimize bırakmaz; değil yabancılar, annemiz babamız, 
hatta, mümkün olsa, onlardan daha yakınlanmız bile kar­
şımıza bin türlü engel çıkarırlar; başkalarının kölesi olu­
ruz. Bilmediğimiz şeyler tam manasıyla malımız da sayıl­
maz; çünkü onlardan fayda göremeyiz. Böyle olduğunu 
kabul ediyor musun? 

-Ediyorum. 
-İnsan o zaman nasıl dost edinebilir? Başkalarına 

yarayacak hiçbir tarafımız olmayınca bizi ne diye sevsin­
ler? 

- Gerçekten sevmezler. 
- Mesela sen. Bir işe yaramadıkça, seni ne baban 

sever, ne de bir başkası. 
-İnanırırn. 
- Halbuki, çocuğum; bilgili bir insan olursan bütün 

d insanlar doslun ve yakının olur. Çünkü faydalı ve iyi bir 
insan olursun. Yoksa kimse seninle dost olmaz. Ne baban, 
ne annen, ne de yakınların. Sevgili Lysis, bir insan, henüz 
aklının ermediği şeylerle övünebilir mi? 

- Övünemez. 
-Senin bir öğretmene ihtiyacın olduğuna göre ak-

lın birçok şeylere ermiyor demektir. 
-Evet. 
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- Aklın her şeye ermedikçe kendi kendinle övüne­
mezsin. 

-Doğrusu, Sokrates ben de öyle düşünüyorum. 

Bu sözlerden sonra gözlerimi Hippothales'e çevir- e 
dim. Az kalsın, düşüncesizlik edip, ona şunları söyleye­
cektim. İşte insan sevdiğiyle böyle konuşur; senin yaptı­
ğın gibi, hayran olup onu yerden alçaltınalı, küçük düşür­
meli. Fakat Hippothales'in biıi dinlerken üzülüp büzül­
düğünü görünce, Lysis'in kendisini fark etmesini isteme­
diğini hatırladım; kendimi tutup, konuşmaktan vazgeç­
tim. 

O sırada Meneksenos döndü, Lysis'in yanına, biraz 21 
önce kalktığı yere oturdu. O z.aman Lysis, çocuk dostlu­
ğunun sevimli bir coşkusuysa, bana, Meneksenos'dan 
gizli, yavaşça: 

-Sokrates, dedi, bana söylediklerini Meneksenos'a 
da söyle. 

- Ona kendin anlatırsın, dedim; beni pek dikkatli 
dinledin. 

-Doğru, dedi. 

- Sözlerimi olduğu gibi aklında tutmaya çalış ki 
ona güzelce anlatabilesin. Ununuğun taraflar olursa, ilk 
fırsatta bana gelir, sorarsın. b 

-Dediğin gibi yaparım, hem de seve seve, emin ol. 
Fakat. eve dönme zamant gelmeden, ona başka bir şeyler 
söyle, ben de dinleyeyim. 

- Pek istekli isen hatırını kırmam; ama Menekse­
nos söylediklerimi çürütmeye kalkarsa imdadıma gelme-
yi unutma. Ne yaman münakaşacı olduğunu biliyorsun. c 
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- Evet, o tarafı sahiden müthiştir. Ben de zaten 
onunla konuşmam bunun için istiyorum ya. 

-Beni gülünç düşürsün diye mi? 
- Hayır, ona haddini bildiresin diye. 

-Bunu nasıl yapmalı? Kolay iş değil; Meneksenos 
çetin bir rakip. Ktesippos'un talebesi. Bak, işte, Ktesippos 
da geliyor; gördün mü? 

- Sen ona aldırış etme. Sokrates; Meneksenos'la 
rahat rahat konuşmana bak. 

-Peki konuşalım. 

Biz böyle kendi aramızda konuşurken Ktesippos sö­
zümü kesti: 

d -Ne oluyor böyle? dedi, bizi sohbetin dışında bıra-
kıp ziyafeti yalnız kendinize mi çekm�k istiyorsunuz? 

- Siz de buyrun, dedim. Lysis fikrimi iyi kavraya­
mıyormuş; Meneksenos anlar, ona sor, diyör. 

- Sorsana, ne duruyorsun? 

- Peki soralım. Meneksenos, sana bir şey soraca-
ğım, ona cevap ver. Çocukluğumdan beri benim arzuladı­
ğım bir şey vardır; herkes bir şeye tutkundur. Kimi ata, ki-

e mı köpeğe, kimi paraya yahut şana şerefe. Bütün bunlar 
benim umurumda değil. Ben dost edinmeye meraklıyım. 
İyi bir dost benim için dünyanın en güzel bıldırcınından. 
en güzel horozundan hana, ne yalan söyleyeyim. en güzel 
atından ve köpeğinden çok daha değerlidir. Bende bu 
dostluk merak ı oldukça Dara 'nın bütün hazinelerini, kör 

2 12 olayım, bir dosta değişmem. İşte onun için, sizi, Lysis'le 
seni gördükçe hayran oluyorum. Ne mullu size ki, daha 
çocukken, çabucak ve kolaycacık böyle bir nimete kavuş-
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muşsunuz; durup dururken Lysis seni, sen Lysis'i bu ka­
dar candan sevmişsiniz. Bense böyle bir saadetten o kadar 
uzağım ki, insanın nasıl dost olduğunu bile bilmiyorum. 
İşte, sana sormak istediğim de bu; senin tecrüben var, bi­
lirsin. Şimdi bana cevap ver; insan birini sevince dost b 
hangisidir? Seven mi, sevilen mi? Yoksa ikisi arasında 
fark yok mudur? 

-Bence. ayırt edilemez. 
-Ne demek istiyorsun? Sence, yalnız birinin öteki-

ni sevmesiyle ikisi birden dost mu olur? 
-Evet, bana öyle geliyor. 
-Nasıl olur? İnsan sevilmeden sevemez mi? 
- Sevebilir. 
-Hatta sevginin nefretle karşılandığı da olur, değil 

mi? Böylesi her halde birçok aşıkların başına gelir: Ken­
dileri delice sevdikleri halde sevdiklerinde soğukluk ya- c 
hut nefret görürler. Sen bunu kabul etmiyor musun? 

-Gerçekten öyledir. 
-Demek ki, böyle bir halde bhi seviyor, öteki se-

viliyor? 
-Evet. 
-Dost olan hangisidir? Soğukluk veya nefret görüp 

de seven mi, sevilen mi? Yoksa sevgi karşılıklı olmadan 
da dostluk olabilir mi? 

-Olamaz. sanıyorum. 
- Öyleyse biraz öncekinden başka bir düşüneeye 

varıyoruz; çünkü demin, biri ötekini sevince ikisi birden d 
dası olur demiştik; halbuki şimdi, ikisi birden sevmlyorsa 
hiçbiri dost değildir diyoruz. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



24 PI.ATON 

-Korkarım öyle. 
-Demek ki insan sever de sevilmezse dostluk yok-

tur, öyle mi? 
-Her halde. 

-Öyleyse, bizim, atların, bılducınların, köpeklerin, 
şarabın, idrnan ın, bilgeliğin dostu olabilmemiz için mut­
laka onların da bizi sevrneleri gerekir. Yoksa, onlar bize 
dost olmadan biz onları severiz, demek daha mı doğru 
olur? Şunu söyleyen şair acaba yanlış bir şey mi söyle-

e miş: 
"Ne mutlu o insanlar ki. çocuklar. tek llrnald1 ar/ar, 

av köpekleri ve yabancımisafir onlara dosttur." (Solon) 
-Bence şairin dediği yanlış değil. 

-Demek sana �oğru geliyor. 
-Evet. 
- O halde, sevgili Meneksenos, sevile� ister sev-

mesin, ister nefret etsin, her zaman sevenin dostudur. Me­
sela yeni doğmuş çocuklar, sevmek nedir bilmedikleri gi-

2 1 3 bi, azarlandıkları zaman da a:nnelerinden, babalarından 
nefret ederler. Böyle anlarda bile anneleri babalan onları 
sevmeye doyamazlar. 

-Çok doğru. 

-Demek ki dost seven değil, sevilendir. 
- Öyle göriinüyor. 
-Düşman da nefret eden değil, nefret edilendir. 
-Öyle sanıyorum. 

-Dostun seven değil, sevilen olduğu. doğruysa, bi-
b zim düşmanımızı sevmemiz, sevdiğimizin de bizden nef-
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ret etmesi pek mümkündür; yani düşmanlarımızın dostu, 
dostlarımızın düşmanı olabiliriz. Halbuki insanın dostuna 
düşman, düşmanına dost olması pek saçma, daha doğrusu 
imkansız bir şey. 

-Hakkın var sanıyorum, Sokrates. 
-Bu imkansız olduğuna göre, seven sevilenin dos-

tudur demeye mecburuz. 
-Şüphesiz. 
-Nefret eden de nefret edilenin düşmanıdır. 
- İster istemez. 
-Böyle olunca, yine önce söylediğimize dönüyoruz. 

Yani, bizi sevrneyeni yahut bizden nefret edeni sevince, bi- c 
ze dost olma yanın, hatta bazen düşman olanın dostu olabi­
liriz. Buna karşılık, bizden nefret etmeyenden, hatta bazen 
bize dost olandan nefret edince, bize düşman olmayarun, 
hatta bizi sevenin düşmanı olmamız da mümkündür. 

-Olabilir. 
-Ne sevenler, ne sevilenler, ne de hem sevip hem 

sevilenler dost olmuyorsa, bu işin içinden nasıl çıkmalı? 
Yoksa, kimin kimle dost olduğunu başka tarafta mı ara­
malı? 

-Doğrusu, Sok.rates, ne diyeceğimi bilmiyorum. 
- Belki de büsbütün yanlış yollara saptık Menekse-

no s. 

Lysis: 
-Ben öyle sanıyorum Sokrates, dedi; bunu söyler­

ken de yüzü kızardı. Lysis, yüzünden okunan ve hiç eksii­
meyen bir dikkatle, bizi öyle dinlemeye dalmıştı ki, bu 
söz istemeyerek ağzından kaçıvermişti. 

d 
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O zaman, Meneksenos biraz nefes alsın diye, dostu­
nun canlı tecessüsü de hoşuma gittiği için, Lysis' le konuş­
maya başladım: 

e - Hakkın var, Lysis, dedim: araştırmamız ı doğru 
yürüımüş o lsaydık, böyle şaşırı p kalmazdık. O halde 
yolumuzu değiştirel im; biz pek çetin bir yola sapmışız. 
Onu bırakalım da, demin birkaç adım yürüdüğümüz yo-

214 lu tutalım. Ş a irlere başvuralım. Ş a irler gerçekten bi lgi 
yolunda babalarımız, kılavuzlarımızdır. Dostluk hak­
kında, güzel özdeyişleri v ardır. Onlara bakılırsa, dost­
luk tannların işidir; dostları birbirine doğru onlar sürer­
ler: 

"Hep bir ranrı benzeri benzerine doğru sürer" ve ta­
b nıştırır. B u mısraları okumuş m uydun? 

.-Evet. 
- En büyük bilginierin yazı larında d<:l benzerin h-er 

zaman ve ister istemez benzeriyle dost oİduğu söylenir; 
onları da her halde okumuşsundur? Şu,  tabiat ve evren 
üzerinde fikir yürütmüş olan bilginleri kastediyorum. 

- Evet okudum. 
-Söyledikleri doğru değil mi? 
- Belki. 
-Yan haklı olabilirler; ama, ne demek istediklerini 

anlarsak belki de tam lıaklı çıkarlar. Bana öyle geliyor ki 
c kötü bir adam başka bir kötü adama ne kadar yaklaşır, 

onunla ne kadar düşüp kalkarsa ona o kadar düşman olur; 
çünkü kötü adamın işi haksızlıktır, halbuki haksızlık 
edenle haksızlığa uğrayan dost olmaz, değil mi? 

-Doğru. 
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- Demek ki, kötüler birbirinin benzeri 
olurlarsa bu filcrin yarısı doğru yarısı yanlıştır. 

sayılacak 

-Haklısın. 

-Söylemek istedikleri şu olabilir: Yalnız iyiler birbi-
rine benzeyip dost olabilirler; kötülerse, herkesin de söy )e­
diği gibi, kendi kendileriyle bile uyuşamazlar; hep değişir- d 
ler; günleri günlerine uymaz. İnsanın kendi içinde benzer­
lik ve uygunluk olmayınca, başkalarına da benzeyemez; 
kimseyle dost olamaz. Sen de öyle düşünmüyor musun? 

- Öyle düşünüyorum. 

-O halde, Sevgili Lysis. benzer benzerin dostudur 
demek, aldanmıyorsam, dostluk sadece iyiler arasında 
olur, kötülerse ne iyilerle ne de kötülerle gerçekten dost 
olamaz demektir; doğru değil mi? 

Lysis başıyla evet dedi. 

-Demek ki şimdi kimlerin dost olduğunu biliyo-
ruz; düşüncemiz gösteriyor ki dost olan iyilermiş. e 

- Tam benim fikrim. 

-Ben de öyle diyorum, ama bir şey zihnimi kurca-
lıyor. Zeus aşkına, biz gene cesaretimizi kaybetmeyelim 
de beni düşündüren noktayı yoklayalım. Benzerin benze­
riyle dost olması yalnız benzerlikten ötürü müdür? Dos­
lun dosta faydalı olması yalnız bundan mıdır? 

Yahut da, bir insan, benzerlik nedeniyle, kendi ken-
dine yapamayacağı bir iyiliği veya kötülüğü başka bir in-
sana yapabilir mi? Kendinde bularnayı da benzerinden 
beklediği bir şey var mıdır? Birbirine faydası olmayan bu 215 
iki türlü insan birbirini niçin arasın? Hiç de aramaz değil 
mi? 
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- Hayır. 

- Aramayınca dostluk olabilir mi? 

- Olamaz. 

- O halde benzer benzerin dostu değildir. İyinin 
iyiyle dost olması birbirine benzerliklerinden değil sadece 
iyi olduklarındandır? 

- Öyle olacak. 

- Ama nasıl olur'? İyi olan, iyilikten yana kendi 
kendine yetmez mi? 

- Yeter. 
- Kendi kendisine yetmek, hiçbir şeye ihtiyacı ol-

mamak demektir. 

- Öyle ya. 
b - Hiçbir şeye ihtiyacı olmayan. hiçbir şeyi aramaz. 

- Aramaz. 

- Aramayınca sevmez? 

-Öyle ya. 

- Sevmeyince de dostluk olmaz? 

- Olmaz her halde. 

- O  halde nasıl iyiler iyilerin dostu olabilir? Birinin 
yokluğu ötekine zarar vermezse, (çünkü ayrı ayn kendile­
rine yetiyorlar) bir araya gelmekten de hiçbir faydaları 
yoksa iyiyle iyi nasıl dost olabilir? Böyle iki insan birbi­
rine nasıl değer verebilir? 

- Veremez. 
c - Değer vermeyince dost da olamazlar? 

- Doğru. 

- Gördün mü, Lysis, nasıl bir çıkmaza girdik? Sa-
kın düşündüklerimiz baştan başa yanlış olmasın? 
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-Neden? 
- Vaktiyle birinden duymuşıum, şimdi hatırıma 

geldj: B enzer benzeriyle, iyiler iyi lerle h iç geçjnemezmiş. 
B unu i leri süren, Hesiodos'un bir sözüne dayanıyordu. 
Hesiodos der ki: 

Çömlekçi çömlekçinin, şair şairin, dilenci dilencinin d 
diişmanıdrr. 

B u ,  her şeyde böyledir, diyordu; birbirine en çok 
benzeyenler arasında kıskançlık, kavga, düşmanlık eksik 
olmazmış; hiç benzemeyenlerse can ciğer geçinirlermiş; 
fakir ister istemez zenginin dostu olurmuş, çünkü ondan 
yardım beklermiş; onun gibi güçsüz güçlüyü, hasta heki-
mi,  bilmeyen bileni arar, severmiş. Daha da ileri giderek 
diyordu ki, benzer benzerin dostu olmak şöyle dursun. e 
bunun tam tersi doğrudur: Birbirini en çok sevenler birbi-
rine en az benzeyenlerdir; herkes kendine benzeyeni de-
ği l, tam lçarşıtını arar; nası l ki kuru ıslağı, soğuk sıcağı, 
acı tatlıyı,.keskin körü, boş doluyu, dolu boşu ister; çün-
kli -her şey kendi karşıtıyla beslenir; benzeri n benzere hiç 
faydası yoktur. Seni temin ederim ki, dostum, bunları söy- 216 
leyen yabana atılır bir adam deği ldi , çok güzel konuşu­
yordu. Ama, siz ne düşünüyorsunuz bakalım? 

Meneksenos: 
-Söyledi kleri ilk bakışta doğru görünüyor dedi .  
-O halde asıl dostluğun, karşıtlar arasında o lduğu-

nu kabul edecek miyiz? 
-Edeceğiz. 
-Peki, ama sen bunda bir tuhaflık görmüyor mu-

sun, Meneksenos? Birbirlerini tutmayan fikirleri bulup çı-
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



30 PLATON 

b karan parlak bilginleri sevindirmiş olmuyor muyuz? He­
men üstürnUze çullanıp bize: "Düşmanhk dostluğun tam 
karşıtı değil midir?" diye sorarlarsa, ne cevap veririz? 
Doğru demekten başka çaremiz kalır mı? 

-Kalmaz. 
-Demek ki, diyecekler, seven sevmeyenin, sevme-

yen de sevenin dostu olur? 
- Hiçbiri olmaz. 
- Doğrunun dostu eğri, ölçütünün dostu ölçüsüz, 

iyinin dostu kötü? 
-Hayır, öyle olmasa gerek. 
-Halbuki dostluk birbirine benzerneyenter arasın-

da olsaydı bu karşıt şeylerin de dost olmaları gerekirdi. 
-Doğru. 
-Demek ki ne benzer benzerin dost udur, ne de kar-

şıt karşıtın. 
-Öyle görünüyor. 

c -Öyleyse başka bir yol arayahm. Belki de dostluk 
bizim düşündüğümüzden apayrı bir şeydir. İyinin dostu 
belki de ne iyi ne kÖtüdür. 

-Ne demek istiyorsun? 
- Zeus'a yemin ederim, ben de pek bilmiyorum; bu 

fıkir dolambaçlarında benim de başım dönüyor. Sakın, şu 
eski atasözünün dediği gibi insan güzelin dostu olmasın? 
Şurası muhakkak ki dost dediğimiz şey, kıvrak, kaypak, 
yağ gibi bir vücuda benziyor. İnsanın elinden kayıp kur� 

d tu luyor. Her neyse, ben şimdi iyi güzeldir diyorum; sen ne 
dersin? 

-Bana da öyle geliyor. 
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- Öyleyse ben, içimden bir sezgiyle, şunu ileri sü­
rüyorum: Güzelin ve iyinin dostu, ne iyi ne de kötü olan­
dır. B :ık bunu nereden çıkan yorum: Bir defa, üç türlü var­
lık kabul ediyorum: İyi, kötü, bir de ne i)'i ne kötü. Buna 
bir diyeceğin var mı? 

-Yok. 
-Şimdi, ne iyi iyinin, ne kötü kötünün, ne de iyi e 

kötünün dostudur, niçin olmadığını demin gördük. O hal­
de, dünyada dostluk varsa, geriye şu kalıyor: ne iyi ne kö­
tü, ya iyinin yahut da kendi benzerinin dostudur. Kötüyü 
karıştınnıyorum, çünkü onun dostu olamaz, değil mi? 

-Doğru. 
-Benzer de benzerin dostu olamaz dememiş miy-

dik? 
-Evet. 
- Demek h ne iyi ne kötü kendi benzerinin dostu 217 

olamaz. 
-Öyle ya. 
- O halde ne iyi ne kötü ancak iyinin dostu olabilir. 
-İster istemez. 
- Ne dersiniz, çocuklar? Böyle düşününce doğru 

yola girmedik mi? Bir misal üzerinde düşünelim: Sağlam 
bir beden ne hekim ister, ne de yardım; kendi başına ka­
labilir. Bir insan sağlam oldukça. sağlığından ötürü heki­
min dostu olmaz, değil mi? 

-Olmaz. 
- Ama hasta, hastalığından ötürü hekimin dostu 

odur. 
-Şüphesiz. 
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-Hastalık kötü, hekimlikse faydalı ve iyi bir şeydir? 
- Öyledir. 

b -İnsarun bedeni de, beden olarak, ne iyi ne kötüdür? 
- Doğru. 
- Şimdi beden, hastalık yüzünden, hekimi arar ve 

sever. 
-Her halde. 
- Demek ki, ne iyi ne kötü, bir kötülük nedeniyle 

iyinin dostu olabil ir. 
-Olabilir. 
-Ama bu dostluk, kötülüğün tesiriyle kendisinin de 

c kötü olmamasına bağlıdır; o da kötüleşirse, artık iyiyi özle­
yip sevemez; çünkü kt;itü iyinin dostu olamaz, demiştik. 

-Gerçekten olamaz. 
- Şimdi söyleyecekJerime dikkat edin: Ben diyo-

rum ki, bir şey bazen kendisine katılanla bir olur. bazen­
de olmaz. B ir nesneyi boyattığımızı dü�ünüı'l. Sürdüğü­
müz boya o nesneye katılmı ştır değil mi? 

-Evet. 
-Ama boyanan nesneyle boya renk bakımından bir 

olmuş mudur? 
- İyi anlamıyorum. 
-Peki, şöyle anlatayım: Senin sarı saçiarına üstü-

d beç sürseler, saçların gerçekten mi beyaz olur, yoksa gö-
rünüşte mi? 

-Görünüşte. 
-Ama saçlarında beyazlık vardır. 
-Evet. 
- Öyleyken saçların hiç  de beyaz değildir: Bu be-

yazlık onların renginİ değiştirmez. 
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- Doğru. 
- Ama, dostum, ihtiyarlayıp saçların ağardı mı,  

üzerlerine düşen bu beyazlık artık kendi renkleridir: İkisi 
bir olmuştur. e 

-Öyledir. 
- Şimdi sana şunu soracağım: Bir nesne kendinde 

bulunan başka bir nesneyle her zaman bir mi olur, yoksa 
o nesnenin kendinde şöyle veya böyle bulunuşuna göre, 
bazen mi bir olur? 

-Bazen bir olması daha doğru görünüyor. 
-Öyleyse, ne iyi ne kötü bir varlık, kendine bir kö-

tülük katılınca bazen kötüleşir, bazen de kötüleşmez. 
-Çok doğru. 
- Kötüleşmedikçe katılan kötülük ona iyiyi aratır; 

kötüleşirse artık iyiyi isteyemez ve sevemez; çünkü artık 
o ne iyi ne kötü değil, depüdüz kötüdür; kötüyse h içbir 
zaman iy�nin dostu olamaz. 

-Olamaz. 2 1 8 
- Yine öyle düşünerek diyebiliriz ki, bilgiye var-

mış olanlar, ister tanrı ister insan olsunlar, artık bilgiyi 
sevemezler; öte yandan, kötü denecek kadar bilgisiz 
olanlar da bilg iyi istemezler: Büsbütün bilgisiz ve kötü 
bir insanın bi lgiyi sevdiği görülmemişt ir. Bunların dışın­
dakiler, bilgisizlik denen kötülüğün içinde bulunmakla 
beraber, her türlü bilgi ve anlayıştan uzak olmayan, hiç 
olmazsa bilmedikleri şeyleri bilmediklerini kabul eden 
insanlardır. İşte bunun için bilgiyi sevenler ne iyi ne kö-
tü olanlardır: Onu iyiler de sevmez, kötüler de; çünkü b 
karş ıt karş ıtın, benzer benzerin dostu olamaz demiştik. 
değil mi? 
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İkisi birden: 
-Evet dediler. · 
- İşte şimdi dostun ne olup, ne olmadığını anladık, 

sevgili Lysis, sevgili Meneksenos. Demek ki dost, ister 
ruh, ister beden, ister bambaşka bir şey olsun, ne iyi ne 
kötüyken bir kötülükten ötürü iyi olmak arzusuna düşen-

c dir. 
İkisi birden bana hak verdi. Kendim de, aradığı avı 

nihayet ele geçirmiş bir avcı gibi keyifliydim. Sonra, bil­
mem nasıl, içime garip bir şüphedir düştü. Vardığımız so­
nuçların yanlış olmasından korktum: üzüntüyle. 

-Eyvah, dostlarım, dedim biz galiba boş bir hayal 
kurmuşuz. 

-Nasıl boş? 
- Korkarım dostu ararken hep yalancı dostlara, al-

datıcı düşüncelere düştük. 
d -Nasıl? 

-Bak nasıl. İnsan dost olunca, bir şeyin dostu olur, 
değil mi? 

-Elbette. 
- İnsan bir şey beklemeden, hiçbir sebep yokken 

mi, yoksa bir şeyden ötürü ve bir şey beklediği için mi 
dost olur? 

-B ir şeyden ötürü ve bir şey beklediği için. 
- Dosttan beklediğimiz şeyin kendisi bize dost mu-

e dur, düşman nu, yoksa ne dost ne düşman mı? 
- İyi anlamıyorum. 
- Hayret etem. Belki şöyle söylersem anlarsın; 

kendim de ne söylediğimi daha iyi anlamış olurum. Biraz 
önce hasta hekimin dosıudur, demiştik, değil mi? 
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- Evet. 
-Hekimi, hastal ığından ötüıü ve sağlığa kavuşmak 

için sever. 
-Evet. 
- Hastalıksa kötü bir şeydir. 
- Elbette. 
- Ya sağlık nasıl bir şeydir? İyi mi,  kötü mü, yoksa 

ne iyi ne kötü mü? 
-İyi bir şeydir. 
- Aldanmıyorsam biz demiştik ki, ne iyi ne kötü 

olan beden, kötü bir şey olan hastalıktan ötürü hekimliği ı ı 2 I 9 
sever; hekimlikse iyi bir şeydir ve sağlık için sevilir. Sağ-
lık da iyi bir şeydir, değil mi? 

- Evet. 
-Sağlık bedenin dostu mudur, düşman ı mı? 
-Dostudur. 
- Ama hastalif düşmanıdır? 
- Şüphesiz. 
-Dernek ki, ne iyi, ne kötü kendisine düşman kötü 

bir Şey yüzünden, kendisine dost iyi bir şeyi bulmak için 
iyinin dostudur. 

-Öyle olacak. 
-Kısacası, insan, kendine dost olanı bulmak için. 

düşmanı yüzünden dost olur. b 
- Her halde. 
- Peki, dedim. İşte burada, çocuklar, dikkatimizi 

toplayıp yanılmamaya çalışalım. Dost,  kendine dost 
olanın dos tu olunca, benzer benzerin dostu olmuş olu ­
yor; deminse böyle şey olmaz demiştik. Haydi bunu bir 

l 1. l-l ekimlik sözil lam yerinde de�ildir. Çilnkii bu söıo: hekimin mesle�i 
mammna dıı gelebilir. Söylemek istenen hekimin bil i midir. 
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yana bırakalım, ama bir nokta var ki, üzerinde durma­
c dan geçemeyiz. Yoksa bu konuşmada kendi kendimizi 

aldatmış oluruz. Hekimlik sağlık için sevilir, demiştik, 
değil mi? 

-Evet. 
- O halde sağlık da sevilir. 
-Elbette. 
- Sevilirse, bir şey için sevilir. 
-Evet. 
- O şey de gene sevdiğimiz bir şeydir; öyle kabul 

ettik. 
- İster istemez. 
- Bu sevdiğimiz şey de sevdiğimiz başka bir şey 

için sevilmiştir. 
-Evet. 
-Ama, böyle olunca, ondan ona, gider dururuz, ya-

hut da öyle bir şeye, bir ilkeye varırız ki ortdan artık baş­
ka bir sevilen şeye gidilmez. Asıl sevilen şey o olur, bü­
tün öteki sevdiklerimizi ona ulaşmak için severiz. Ne der­
siniz? 

d - Öyle olması lazım. 
- Şimdi iyi düşünelim: Ben diyorum ki büti.in bu 

birbiri için sevildiğimiz şeyler asıl sevginin birer gölge­
si, bizi aldatan bir hayalidir; gerçek dost bu ilkenin ken­
disidir. Fikrimi şöyle anlatayım: İns::ın bir şeye bağlanın­
ca, bir baba oğlunu dünyada her şeyden çok sevince bu 
büyük sevgiden ötürü daha başka şeyleri değerli göre­
mez mi? Bir gün oğlunun baldırmı zehiri içtiğini öğren-

e se ve şarapla kurtu lacağına inansa, şarap onun gözünde 
büyük bir değer kazanamaz mı? 
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-Elbette kazanır. 
- Şarabın konduğu testi bile kıymetl i  olur, değil 

mi? 
-Evet. 
- O zaman diyebilir miyiz ki, babanın gözünde 

oğlu neyse balçık kase de, yahut bir içimlik şarap da 
odur? Yoksa şöyle demek daha mı doğru olur: B öyle 
hallerde insan, bir şeyi elde etmek için baş vurduğu ça­
releri değil, bu çarelerle elde edeceği şeyi düşün ür. İnsan 220 
altına, gümüşe değer verir, deriz, bu da yanlıştır: Altı-
nın, gümüşün peşinde koşarken asıl aradığımız, bunlar 
sayesinde elde edeceğimizi sandığımız ve her şeyden 
üstün tuııuğumuz bir şeydir. Böyle düşünmek doğru ol-
maz mı? 

-Doğru olur. 
- Dostluk için de böyle değil midir? Sevdiğimiz 

başka bir şeyi gözeterek sevdiğimiz şeylere dost dediği­
miz zamaiı, dost sözü yersizdir: Gerçekten dostumuz b 
okın. bütün bu sözde dostluklarla varmak istediğimiz şey 
olsa gerek. 

-Öyle görünüyor. 
-Demek ki sevdiğimiz bir şeyi gözeterek sevdiği-

miz, gerçek dost değildir. 
- Doğru. 
-O halde bir noktayı aydınlatmış olduk: Kendisin-

de sevdiğimiz başka bir şeyi aradığımız dost, dost değil­
dir. Asıl sevdiğimiz, iyinin kendisidir. 

-Öyle sanıyorum 
- İyi ise kötüden ötürü sevilir, değil mi? Şöyle dü-

şünelim: Demin varl ıklar üç çeşittir, dedik: iyi, kötü, bir c 
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de ne iyi ne kötü. Şimdi kötü ortadan kalktı da yalnız iki­
si kaldı, diyelim. Ne iy i ne kötü dediğimiz şeylerden hiç­
biri, ne ruh. ne beden kötü ile karşı laşmayacak olursa, iyi 
artık bize faydalı olabilir mi; bir işimize yarayabili r  mi? 
Hiçbir şeyden kötülük görmeyince, hiçbir yardıma ihtiya­
cımız da kalmaz. O zaman deriz ki, bize iyiyi aratan ve 

d sevdiren kötüymüş; çünkü kötü bir hastalık, iyi de onun 
devasıydı. Ha.�talık ortadan kalkınca devayı niçin araya­
lım? Demek ki iyi, kendi başına hiçbir işimize yaramayan 
bir şeydir. İyi ile kötü arasında bulunan biz insanlar, onu 
kötüden ötürü severiz, öyle mi? 

- Öyle görünüyor. 
- Öyleyse, bir şey gözeterek sevdiğimiz şeylerin 

e hepsinde aradığımız gerçek dost, ötekilere hiç benzerne­
yen bir dosttur: ötekilerle, sev�iğimiz başka bir şeyi göze­
terek dost oluyoruz; gerçek dostuysa, bunun tam tersine; 
bir düşmanı gölerek seviyoruz: dedik; ama düşman orta­
dan kalkarsa o da dostumuz olmaktan çıkar sanıyoruz. 

-Böyle düşününce, çıkar sanıyorum. 
- Zeus aşkına. dedim. kötülük ortadmı kalkınca aç-

221 lık, susuzluk gibi şeyler de ortadan kalkar mı? Yoksa dün­
yada insanlar ve hayvanlar oldukça açlık gene kalır da za­
rarlı olmaktan mı çıkar? S usuzluk da, öteki bütün iştahlar 
da vardır, ama kötülük ortadan kalkmış olduğu için onla­
ra artık kötü diyemeyiz. Yoksa kötülük kalmayınca ne 
olacak, ne olmayacak diye düşünmek gülünç müdür? 
Kimse böyle bir hale düşmemiştir ki, bilsin. Bildiğimiz 
bir şey varsa o da bugünkü halimizde açlığın bize bazen 
zararlı, bazen faydalı olduğudur: doğru değil mi? 

-Çok doğru. 
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- İnsan susayınca yahut buna benzer herhangi bir 
iştah duyunca bazen bu hal faydalı, bazen zararlı ,  bazen b 
de ne faydalı ne zararlı ,  olabilir, değil mi? 

-E\'et. 
- Kötülük ortadan kalkınca, kendiliğinden kötü ol-

mayan şeylerin de ortadan kalkması gerekir mi? 
-Gerekmez. 
- Demek ki ne iyi ne kötü olan arzular kötülük or-

tadan kalkınca da vardır? 
-Öyle olsa gerek. 
- Arzu eden ve aşık olan insanın arzu ettiği ve aşık 

olduğu şeyi sevrnemesi mümkün müdür? 
-Değildir, sanıyorum. 
-O halde, aldanmıyorsam, kötülük kalmadığı za-

man bile; dostluk vardır. c 
-Vardır. 
-...:. D9stluğun sebebi gerçekten kötülük olsaydı dost-

luğun da ortadan kalkması gerekirdi. Çünkü sebep yok 
oluı:ı.ca sonucu da yok olur. 

-Haklısın. 
- Halbuki biz dostun bir şey gözeterek ve bir şey-

den ötürü dosı olduğunu, ne iyi ne kötünün kötüden ötü­
rü iyiyi sevdiğini kabul etmiştik, değil mi? 

-Evet. 
-Şimdiyse sevmenin ve sevilmenin başka bir sebe- d 

bini buluyor gibiyiz. 
-Öyle görünüyor. 
- Sakın dostluğun asıl sebebi, demin söylediğimiz 

gibi, arzu olmasın? Öyle olunca arzu eden bu arzuyu duy­
dukça, arzu ettiği şeyin dostu olur ve bizim dostluk için 
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bütün söylediklerimiz eski zamandan kalma bir destan gi­
bi boş bir gevezelikten ibaret kalır. 

-Korkarım öyle. 
- Peki ama. arzu eden kendinde eksik olan bir şeyi 

arzu eder, değil mi? 
e -Evet. 

- Bir eksiği, bir ihtiyacı olan, o eksiğin, o ihtiyacın 
dost udur. 

-Öyle sanırım. 
- Öyle sanırım. 
- İnsanın ihtiyaç duyduğu şey, bir eksiğini tamam-

layacak olan şeydir. 
- Şüphesiz. 
- Öyleyse aşkta, dostlukta. arzuda insan kendine 

uygun geleni arar: buna bir diyeceğiniz yok, değil mi 
Lysis? Değil mi Meneksenos? 

İkisi birden: Hayır, dediler. 
- Öyleyse sizin birbirinizle dost olmanız tabiatları­

nız arasında bir uygunlu"- bulunmasındandır. 
- Şüphesiz , dediler. 
- O halde, dostlarım, dedim; bir insan başka bir in-

222 san için dostluk, aşk, arzu gibi şeyler duyuyorsa bu duy­
gularının tek sebebi ikisinin ruhları, huy ları, adetleri veya 
dış yüzleri arasında bir uygunluk bulunmasıdır. 

Meneksenos yine: "Şüphesiz,'' dedi; Lysis bir şey 
söylemedi. 

- Peki, dedim. Bu düşüncemize göre insan kendi 
tabiatma uygu n olanı ister istemez sevecektir, değil mi? 

- Öyle sanıyorum. 
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-Öyleyse, gerçekten ve candan seveni ,  sevgilisi de 
mutlaka sever. 

Lysis'le Meneksenos, doğru, demezden önce epey 
durakladılar; ama H ippothales'in sevinçten içi içine sığ- b 
mıyor, yüzü renkten renge giriyordu. 

Vardığımız düşüncenin doğru olup olmadığını anla­
mak için tekrar söze başladım: 

- Dostlarım, dedim; uygunla benzer ayrı ayrı şey­
lerse dostluk hakkındaki bu düşüncemizin bir değeri ola­
bilir, sanıyorum; ama, ikisi bir şeyse deminki dü şüncemi­
zi, benzerierin benzerlikten ötürü birbirine faydasız oldu­
ğu fikrini ,  çürütmek pek kolay olmayacak; dostun fayda­
sız bir şey olabileceğini kabul  etmek de saçma olur. Ama 
artık münakaşadan da başımız dönmeye başladı; gelin, is­
terseniz, uygunla benzer arasında bir  ayrılık vardır, diye­
lim. 

- Öyle diyelim. c 

- O ·zaman, iyinin herkese uygun, kölünün herkese 
ayleın, yahut kötünün kötüye, i y inin iy i  ye, ne iy i  ne kötü­
nün ne iy i  ne kötüye uygun olduğunu da kabul edebilir 
miyiz? 

-Edebiliriz. d 
-Ama, dikkat edin, çocuklar; demin kabul etmedi-

ğimiz bir dostluk fikrine dönüyoruz. Çünkü, böyle olun­
ca, iyi iy inin, kötü kötünün, eğri eğrinin dostu olabilir. 

-Öyle göıünüyor. 
- Nasıl olur? İyi  i le  uygun bir şeydir, dersek, iyi 

yalnız iy inin dostu olur demiş olmaz mıyız? 
-Evet. 
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e - Ama biz bu fikri de çürütıüğümüzü sanıyorduk, 
halırtıyor musunuz? 

- Hatırlıyoruz. 
- Öyleyse artık ne diye tartışalım. Anlaşıldı ki biz 

bu işin içinden çıkamayacağız. Bari bırakın, ben de, mah­
kemelerdeki usra hatipler gibi, söylediklerimizi bir topar­
layalım. Demek ne sevenler dost, ne sevilenler, ne benzer­
ler, ne karşıtlar, ne iyiler, ne uygunlar, ne de sözünü etti­
ğimiz daha bir sürü başka şeyler ... o kadar çok ki hatırla­
mıyorum. Bütün bunların hiçbiri dost değilse, susmaktan 
başka çare kalmıyor. 

223 Bunları söylerken niyetim çocuklardan daha yaşlı 
birini kızıştırıp tartışmaya sokmaktı; ama tam o sırada, 
Lysis 'le Meneksenos 'un hoca ları, habis ruhlar gibj,ıı ya­
nımıza yaklaştılar; ikisini de çağırıp eve dönmelerini söy­
lediler; küçük kardeşlerini de ellerinden tutmuş götürü� 
yorlardı; gerçekten vakit de oldukça geçli.. Önce bütün 
dinleyicilerle bir olup onları savmaya Çalıştık: baktık ki 
bize aldırış bile etmiyorlar. Kafaları kızmış, yarı yalan 
dilleriyle küçük efendilerini çağınp duruyorlar; Hermes 

b şenliklerinde biraz da içmişler; dert <ınlayacak gibi değil­
ler; biz de aı1ık üstüne varmadık ve sohbeti bıraktık. 
Ama, gider ayak şunları olsun söyledim: 

- Siz de gülünç oldunuz çocuklar. bu yaşımda ben 
de gülünç oldum. Bizi dinleyenler buradan giderken diye­
cekler ki, birbirine dosı diyen bu insanlar -çünkü ben de 
kendimi dostunuz sayıyorum- daha dost nedir bulup çıka­
raınıyorlar. 

12. l·l�his ruhları ··u�imoıılar" kar�ıhğı ol�ırak kullanılık. Çünkli burada 

"tluimunlar" köıii manaı.la kullaıııhnı�ur. 
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LYS!MAKHOS: Sen Nikias, sen de Lakhes, o ada- 178 
mm silahlarını kuşanıp dövüşmesini gördünüz. Melesi-
as'la ben, bizimle birlikte gelip bakınanızı isterken, nede-
nini söylememiştik. Şimdi söyleyelim, sizin gibi kimse-
lerle konuşurken bir gizlimiz olmamalı. B azıları var, böy-
le taliınieri alaya alırlar; kendilerine danışıldı mı, düşün­
düklerini demekten kaçınırlar, karşılarındakinin nasıl bir 
sözden hoşlanacağını anlamaya çalışır, düşündüklerinin 
tersine de olsa ona göre bir şey söylerler. S ize gelince, �u 
işte doğruyu bulacağınıza, bulunca da olduğu gibi söyle­
yeceğinize inancımız var: Sizi buraya işte bunun için, si-
ze aça·cağımız şeyler üzerinde konuşalım diye getirdik. 179 
Beni böyle uzun uzun sözlerle başlatan şey nedir, anlata-
yım. 

Melesias ' ın  da, benim de birer oğlumuz var: Şu gör­
düğünüz Melesias' ın oğlu, adı Thykidides, dedesininki 
gibi: bu da benim oğlum, Aristides, ona da dedesinin, be­
nim babamın adını koyduk. B unları elimizden geldiği ka­
dar gözetmeye karar verdik. Çoğu kimseler, oğulları ço­
cukluk çağından çıktı mı,  bırakırlar kendi keyiflerine. B iz 
onlar gibi olmamak, oğullarımızın iyi yetişmesi için eli­
mizden gelen hiçbir şeyden kaçınmamak istiyoruz. B una 
şimdiden başlamayı amaçladık. Bil iyoruz, sizin de oğul­
larınız var; erdemli birer insan olmaları için onlara nasıl b 
bakmak gerektiğini her baba kadar, her babadan çok siz 
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de düşünmüşsünüzdür. Ama, olur ya!  Pek gözetmediniz­
se, bu işi kendi haline bırakmanın doğru olmayacağını ha­
tırlatır, çocuklarınızın yetiştirilmesi için sizi de bizimle iş 
birliği etmeye çağırırız. 

Bakın nereden aklımıza geldi. Hikayesi uzun sürecek 
ama anlaulmaya değer. Melesias' la ben yemeklerimizi 
birlikte yeriz: çocuklar da bizimle yerler. Demin de dedi-

c ğim gibi, sizinle açıkça konuşacağız. İkimiz de bu delikan­
hiara babalarımızın savaşta, barışta, yurdumuza da, yurdu­
muzla birlik olmuş i liere de güzel, büyük yararlarını anla­
tabiJiyoruz; kendimize gelince, söylenecek bir şey bulamı­
yoruz: Ne o, ne ben. Doğrusu, bu hal bizi çocuklanmızın 
yanında adeta küçük düşürüyor. Kabahati babalarımızda 
buluyoruz: başkalarının işleriyle uğraşırken bizi gençliği-

d mizde başıboş bıraktılar. Bundan ibret ala�ak çocuklarımı­
za kendilerine dikkat etmezlerse, bizi dinlemezlerse ün: 
süz, sansız yaşayacaklarını söyledik; yok, bilgelik edinme­
ye çalış ırlarsa, adiarına layık birer insan olurlar dedik. 

B izi dinleyeceklerine söz verdiler. Biz de onların el­
den geldiği kadar erdemli birer insan olarak yetişmeleri 
için neler okumaları , nelerle uğraşmaları gerektiğini araş-

e tırıyoruz. Biri bize, silahla dövüşü gençler için iyi şeydir 
diye salık verdi ,  demin hünerlerini gördüğümüz adamı 
övdü, gidip gömıemizi söyledi. O t alimleri bir de kendi­
miz görelim, size de gösterip nasıl bulduğunuzu soralım 
dedik; çocuklarımızın yetiştirilmesi için iş  birliği etmemi­
zin yerinde olacağını düşündük. 

1 80 Söyleyeceğimiz işte buydu. Şimdi bizlere yol gös-
termek, öyle talimleri gerekli sayıp saymadığınızı söyle­
mek, bir gence yaraşır başka herhangi bir çalışma, uğraş-
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ma yolu bi liyorsanız onu salık vermek, bizimle iş birliği 
etmek isterseniz bunu da bildirmek size düşer. 

NiKi AS: Melesias' la senin kurduğunuz benim hoşu· 
ma gitti. Lysimakhos. Sizinle iş birliğine hazırım; sanırım 
ki Lakhes 'de ister. 

LAKHES: Yanılmıyorsun, Nikias. Lysimakhos' un b 
kendi babasıyla M el esi as ' ın babası için söyledikleri, bana 
öyle geliyor ki yalnız onlar için değil. bizler için de, dev-
let işleriyle uğraşan herkes için de pek doğrudur. Dediği 
gibi öyle adamlar çocuklarına, evlerinin işlerine aldırış et­
mez. yüzüstü bırakırlar. B unda haklısın. Lysimakhos; 
ama şaştım; bu delikanlıların yetiştirilmesi için neden bi-
ze danışıyorsun da burada oturan Sokrates 'e  sormuyor· 
sun? Hem senin bölgedendir ı ,  hem de bütün gününü o se- c 
nin istediğin şeyleri, bir gence yaraşacak çalışmaları, ta­
limleri bulabileceğimiz yerlerde geçirir. 

LYSiMAKHOS: Sahi mi, Lakhes? Sokrates bu i şler­
le uğraşır·mı? 

LAKHES: Elbette uğraşır, Lysimakhos. 
NiKiAS: Lakhes gibi buna ben de şahitlik ederim: 

daha geçenlerde benim oğluma musiki öğretmek için Da- d 
mon adında birini buldu; Agathokles'in yanında yetişmiş. 
U sta bir musiki sanalkarı olmakla da kalmıyor, bu yaşta-
ki gençlere istediğin her şey üzerine çok iyi dersler vere­
bilir. 

LYSiMAKHOS: Doğrusu , Sokrates, siz de dinleyin, 
N ikias. Lakhes, doğrusu ben y aştakiler, yeni yetişenleri 
tanımıyoruz; ihtiyarlık bize çoğu vaktimizi evde geçirti-

1 .  Bii/ge 'yi S '-'o.; karşıh�ı olarak alıyoruz. Denro.1·. eski Yunanistan'da 
bir şehirle civarının bi)lündü�ü parçalara \'Crilen addır. 
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yor da ondan. Sende, Sophroniskos'un oğlu, senin de ba­
na, bölge komşuna bir öğüdün varsa. söylemelisin değil 

e mi ya! B abanla dosttuk, seninle de dost sayılırız. Babanla 
hep dost olarak arkadaş olarak yaşadık: öldü gitti ,  aramız­

da en küçük bir kavga olmadı. Sah i !  şimdi aklıma ge ldi:  
Bu çocuklar bizim evde konuşurken ikide bir Sokrates ' i n  

1 8 1  sözünü eder, över dururlar. Ama sözünü ettikleri, Sophro­
niskos 'un oğlu mudur d iye som1aınıştım. Söyleyin, ço­
cuklar: sizin Sokraıes bu S okrates mi? 

LYSiMAKHOS"wı OGLU: Evet, baba, o.  

LYSiMAKHOS: Hera hakkı için aferin, Sokrates! 
B abamn adını hayırla andırıyorsun; o da insanların en iyi­
siydi.  Arıık aramızda ayrıl ık gaynlık gözetme, beni mem­
nun edersin. 

LAKHES: Sokrates için daha da söylenecekler var. 
Lysimakhos: yalnız babasına değil, ben onun yurduna d�i 

b şeref verdiğini gördüm. Delion bozgunundıf"yanın�daydı; 
herkes onun yaptığını yapsayd ı .  emin ol, şehrimiz ba·şını 
gene de dimdik tut::ır, böyle düşürmezdi .  

LYSiMAKHOS: Sözlerine inanıl ır kimseleıin seni 
övmesi. hele bu gibi i�lerde övmesi ne gü zel şey. Sokra­
tes ! Böyle bir ün kazanmış olduğunu öğrenmek, doğru 
söylüyorum, beni pek sevindiriyor: bil ki ben senin iy i l i -

c ğini isteyenlerdenim. Şimdiye kadar bize sık sık gelmen, 
bizi kendinden bi lmen gerekti. öyle olmalıydı; madem ar­
tık ahbaplığımızı yen i ledik. bari bundan sonra öyle olsun. 
Sokul bize: bizimle, bu delikanlı larla anbaplık et de baba­
lar arasındaki dostluk çocukları arasında da sürsün. Sen­
den bunu bekleriz; sırası düşıükçe de hatırlatacağız. Peki, 
söze başlarken sorduğum işe ne dersi niz? Siz ne düşünü-
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yorsunuz? Silahla dövüşü öğrenmek gençler için doğru 
mu, değil mi? 

SOKRATES: Olur, Lysimakhos, önce, elimden gelir- d 
se. sıma bu işte bir yol gösteririm; sonra da, madem beni 
çağırıyorsun .  her vakit gelmeye çalışırım. Ama en genci­
nizim, sizin kadar görgülü de değilim; önce sizleri dinle­
yip sözlerinizden pay alınam daha doğru olmaz mı? Be­
nim de bir diyeceğim olursa o zaman düşündüklerimi bil­
dirir, onlara da, sana da kabul ettirmeye uğraşırım. Söz 
söylemek önce ikinizden birine düşmez mi, Nikias? 

NiKilı.S: Peki, Sokrates. Bence bu bilgi gençler için 
birçok yönden faydalıdır. Bir kere, boş vakitlerini geçir- e 
dikleri öteki eğlencelere kendilerini bırakacakianna bu 
idrnam seçmeleri çok iyi olur, elbette güçlerini artırır, hiç­
bir idrnandan aşağı kalmaz, hepsi kadar emek ister. Bun-
dan başka bu idrnan da, binicilik gibi, hür bir adama en 182 
yakışanıdır; çünkü pehlivanları olduğumuz, şeref kazan­
maya çallştığuruz güreşiere bir tek hazırlık vardır, o da sa-
'.LaŞ aletlerini kullanmayı öğrenmektir. Bunu öğrenmek 
gerÇek savaşta, birçok kimselerle birlikte bir cepheye gi-
rip savaşmak gerekince de çok faydalı olur; hele siperler 
yarılıp başa baş dövüşrnek düşünce, ister kendini koruyan 
düşmanın ardını bırakmamak için, ister kaçarken saldıran b 
bir adamı püskürtrnek için, daha çok işe yarar. Silah kul­
lanmac;ını bilen adam karşısındaki tek düşmandan, belki 
birçok düşmandan bile, zarar görmez: Bilgisi onun için 
her vakit bir üstünlüktür. 

Sonra, silah kullanmayı bilmek insanda başka güzel 
bir bilgiye heves uyandırır; çünkü silahla dövüşmeyi öğ­
renmiş olan bir kimse, ondan hemen sonra gelen bilgiyi 
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de, yani askerleri yönetmek bilgisini de öğrenmek ister. 
c Onu da edinip tadını alınca artık kendini yüksek komuta 

bilgisine verir. Görülüyor ki savaşla ilgisi olan bütün bil­
giler, bütün çalışmalar güzeldir, öğrenilmeye, uğraşılma­
ya değer; silah kullanma bilgisi de hepsinin başlangıcıdır. 

d Bir şey daha söyleyeceğim: bu bi lgi cenkte insanın 
cesaretini , kendine güvenini artırır. Küçük sanılır ama şu 
faydayı da hiçe saymayalım: Gerektiği yerde insana şöy­
le güzel, güçlü ,  düşmanın saygısını aıtııracak bir hal  ve­
rir. İşte, Lysimakhos, gençlere silahla dövüşmeyi öğret­
mek bence iyi bir şeydir, nedenini de söyledim. Lakhes 'in 
de bir diyeceği varsa buyursun, dinlerim. 

e LAKHES: Ne olursa olsun bir bilgi için, öğrenilme-
sin demek zordur, Nikias. Her şeyi bilmekte fayda v ardır 
da ondan .. S ilah kullanmak, öğretenierin i leri sürdükleri, 
Nikias ' ın da sandığı gibi gerçekten bir bilgiyse, o da öğ .. 
renilmeye değer. Yok, bir bilgi değil de bize verilen ümit­
ler boşsa, yahut büyük önemi olmayan bir bilgiyse; onun­
la uğraşmak neye yarar? 

B u  hükmüme temel olan düşünceler bakın nedir. Di­
yorum ki :  O bilgirün bir  kıymeti olsaydı, Lakedemonialı­
ların gözünden kaçmazd ı; onların, kendilerini savaşta üs-

183 tün kılacak bi lgileri, idmmıları araştırmaktan başka bir 
k aygıları yoktur, bütün ömürlerini buna bağlanuşlardır. 
Tutalım ki Lakedemonialılar o bilginin kıymetini anlama­
dı lar; ama o bilgiyi öğretenler, bu gibi şeylere Yunan ulus­
ları arasında en çok Lakedemoniahların ilgi gösterdikleri­
ni, onlar arasında bu bilgiyi öğretmekle ün almış bir ada­
mın artık öteki ülkelerde bol bol para kazanacağın ı  elbet­
te düşünürlerdi. Nasıl ki bizde ün almış tregedia şairleri 
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artık her yerde para kazanır. İyi tragedialar yazmak gücü 
olduğunu sanan bir adam, onları şehir şehir göstermek 
için dışanya çıkıp Attika'nın çevresinde dolaşmaz; doğru b 
buraya getirip bizim önümüzde oynallr, pek de doğru 
eder. Silahla dövüşü öğretınekle ün salan o adamlar ise, 
görüyorum, Lakedemonia'yı girilmesi haram bir yer sayı­
y or, oraya ayaklarının ucunu bile değdirıniyorlar; gidip 
hünerlerini S parta'dan başka her yanda, hele savaş işle­
rinde pek çok ilden aşağı olduklannı gizlemeyen ülkeler-
de gösteriyorlar. 

Hem, Lysimakhos, ben onların çoğunu iş başında c 
gördüm, değerlerinin ne olduğunu bilirim. Yalnız şunu 
düşünmek, o değeri anlamaya yeter: Silah kullanmayı 
böyle uzun uzun öğrenenlerden hiç kimse, tanrının hik­
meti, savaşta kendini gösterip tanıtamamışlır. Öt�ki alan­
larda ün kazananlar hep o alanların gereğini öğrenenler­
den çıkar; bunların ise sanki talihleri boyuna kötü gidiyor. 
Mesela demin, büyük bir kalabalık önünde gösterişlere 
kalkıp kendini en parlak sözlerle övmesini benimle birlik-
te g

.
ôrdüğünüz şu Stesilaos yok mu? Ben onun ne olduğu- d 

nu başka bir yerde görüp anlamıştım, ama o günkü öyle 
oyun d eğil, gerçekten dövüştü, kendisi de istemeyerek or­
taya çıkmıştı .  

Bi r gemide deniz eri olarak bulunuy ordu; o gemi, 
bir taşıt gemisine yanaştı. Stesilaos, bir nuzrağın ucuna 
bir orak takmış. onunla dövüşüyordu. Değil ıni ya! Ken­
disi ötekilerden üstün olduğu için silahı da herkesinkin­
den üstün olacak! Başkaca yapıp ettiklerini bir yana bıra­
kalım da o oraklı mızrağm başına gelenleri söyleyelim. e 

Dövüşte orak, düşman gemisinin ipierine takıl ıp kaldı. 
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Stesliaos kurtaracağım diye uğraştı durdu ama olmadı. O 
sırada gemiler birbirinin yanından geçiyordu. Stesilaos 
mızrağını bırakmıyor, bir uçtan bir uca koşuyordu. Sonra 
taşıl gemisi bizimkinin yanından geçip elindeki mızra­
ğıyla Stesilaos'u da sürüklemeye başladı; Stesilaos artık 
mızrağı elinden kaydıra kaydıra ta sapın ucuna kadar gel� 

1 84 mişti .  Taşıl gemisinde onun halini görenler gülüyor, al­
kışlıyorlardı ;  sonra biri bizim güverteye bir 1aş attı, taş 
geli p  Slesi laos 'un ayakları önüne düştü, o da mızrağı bı� 
raktı. O zaman bizim geminin erieri de dayanamadılar, 
düşman gemisinin böğründe orağı ile sallanan mızrağa 
bakıp kahkahayı koyuverdiler. Belki bu sanatın, N iki� 
as 'ın dediği gibi,  bir değeri vardır; a ma ben ne gördüm se 
size onu söyledim. 

b Demin dedim, gene de diyorum: B u ,  ya pek fay�ası 
olmayan bir bilgidir, yahut bir bilgi değildir de öyle sam� 
yorlar, öyledir diye göslermek isliyorla(; bir bilgi olsa da, 
olmasa da öğrenilecek bir değeri yok. Bence, o bilgiyi 
edindiğini sanan adam bir korkaksa küstahlığa kalkışıp ne 
olduğunu büsbülün ortaya çıkarır; yok bir yiğilse, bakan� 
lar hiçbir şeyini kaçırmayacaklarından en küçük yanlışlı� 
ğı, en ağır sözlerle karşılanır; çünkü bu gibi şeyleri bil� 

c mekle övünenler insanların kıskançlığına uğrar, öyle ki 
yiğillikçe ötekilerden pek üsiÜn olmayan bir kimse, ben­
de bu bilgi vardır demeye kalkışınca, gülünç olmaktan 
kurtulamaz. 

İşte Lysimakhos, bu bilginin değeri üzerine ben böy� 
le düşünüyorum. Ama, demin de söyledim, şurada oturan 
Sokrates'i sakın koyuverme, ondan dile de bu sorduğun iş 
üzerine o da düşündüğünü söylesin. 
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LYSiMAKHOS: Söyle, Sokrates, senden diliyorum: 
Belli, hangi yön doğrudur, bunu kestirrnek için bize aracı 
gerekiyor. Nikias ile Lakhes' in dedikleri bir olsaydı, o ka- d 

dar gerekmezdi. Ama, görüyorsun, Lakhes'in dediği Ni­
kias ' ın dediğinden büsbütün başka. B ir de seni dinleyip 
h angisinden yanasın öğrensek iyi olur. 

SOKRATES: Anlamadım, Lysimakhos ! Yoksa sen 
çokluk ne derse onu mu dinieyeceksin? 

LYSi MAK HOS: Elbette, Sokrates, başka ne yapılabi-
!ir? 

SOKRATES: Ya sen, Melesias, sen de öyle mi eder­
sin? B urada beden eğitimi konuşulsa da senin oğlun için e 

hangi idrnanların iyi olacağı düşünülse, sen çokluğun de­
diğini mi dinlersin, yoksa iyi  bir beden eğitimi öğretme­
ninden ders almış, onunla çalışmış bir kimsenin dedikle­
rini mi dinlersin? 

MELESiAS: Elbette onun dediklerini dinlerim, Sok-
ra tes. 

SOKRATES: B izim dördüroüzden çok ona güven­
mez misin? 

MELESiAS: Şüphesiz. 

SOKRATES: B ana öyle geliyor ki doğruya varmak 
için sayıya değil, bilgiye bakmalıdır. 

MELESiAS: Su götürmez, öyle. 

SOKRATES: Öyleyse, üzerinde konuştuğumuz iş 

için de, aramızda bundan anlayan bir kimse var mı, yok 
mu, önce bunu aramalıyız: varsa, isterse söylediğinde bir 1 85 
başına olsun, onu dinlemeli, ötekileri bir yana bırakmalı-
yız; yoksa, başka yerde ararız. Sen de, Lysimakhos da, bu 
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işte ortaya konan şeyin önemsiz olduğunu mu sanıyorsu­
nuz? Zenginliğiniz sayabileceğiniz şeylerin en büyüğünü 
ortaya almıyor musunuz? Oğullarının ya iy i ,  ya kötü ye­
tiştiğine göre babalannın evinde de işlere ya iy i ,  ya kötü 
bakılır: Her şey, eğitimin onları nasıl yeıiştirdiğine bağlı­
dır. 

MELESiAS: Doğrusun. 

b SOKRATES: Demek ki bu iş ,  önü ardı düşünülmek 
ister. 

MELESiAS: Elbette. 

SOKRATES: Dönelim gene demin dediğime: mesela 
içimizden kimiı� güreşten dnha iyi anladığını bilmek iste­
sek, ne yaparız? Hangimiz buna çalışmışsa, hangimizin 
bu iş  için iyi öğretmenleri olmuşsa, en iyi  o biliyor deriz, 
değil mi? 

MELESiAS: Bence öyle. 

SOKRATES: Her şeyden önce de, öğretecek adam­
larla aradığımız şey nedir, bunu bir bilmeliyiz. 

MELESiAS: Ne demek istiyor!;un? 

SOKRATES: Şöyle diyeyim, belki daha açık olur. 
Öyle sanıyorum ki ta başlangıçtan beri biz, sözünü ettiği­
miz şeyde hangimizin kendine öğretmenler bulup yetki 
edindiğini araştırıyoruz da o şeyin kendi nedir, bunun 
üzerinde aniaşmış değiliz. 

NiKiAS: Ne demek, S okrates? S i lahla dövüşün sö­
ztini.i etmiyor muyuz? Gençler bunu öğrenmeli mi, öğren­
memeli mi , bunu araştırmıyor muyuz? 

SOKRATES: Orası öyle, Nikias. Ama, mesela, göz 
için bir merhem v ar, bunu sürelim mi, siim1eyelim mi di-
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ye düşünüyoruz; üzerinde konuştuğumuz şey göz müdür, 
merhem midir, ne dersin? 

NiKiAS: Elbette göz. 

SOKRATES: Yin e mesela ata gem vurmalı mı, ne za- d 
man vurmalı diye düşünülecek olsa. söz gem üzerine de­
ğil, at üzerinedir, değil mi? 

NiKiAS: O da doğru. 

SOKRATES: Kısacası, iki şeyden biri ötekinde·n ötü­
rü düşünülürse as ıl düşünülen o şey değil, ötekidir. 

NiKiAS: Elbette. 

SOKRATES: Demek ki danışlığımız kimsenin, asıl 
güttüğümüz işte yetkisi var mı,  bunu incelemeliyiz. 

NiKiAS: Şüphesiz. 

SOKRATES: Biz de şimdi, gençlerin ruh eğitimini 
göz önünde lutarak bir bilgiyi inceliyoruz, değil mi? e 

NİKiAS: Öyle. 

SOKRATES: Demek ki ruh eğitiminde kimin yetkisi 
var_dır, ruha kim iyi bakabilir, bunun için kimin iyi öğret­
menleri olmuştur, onu aramalıyız. 

LAKHES: Peki ama, Sokrates, sen bazı sanatlarda 
hiçbir ustaları olmadan da, ustaları olanlardan daha ileri 
gitmiş adamlar görmedin mi? 

SOKRATES: Gördüm, Lakhes; ama onlar sanatlann-
da çok iyi olduklarını istedikleri kadar söylesin ler, inan­
mazsın: kendi ellerinden çıkma, şöyle yoluyla başarılmış 186 
birkaç iş göstermezlerse onlara güvenmezsin. 

LAKHES: B unda doğrusun. 

SOKRATES: Demek oluyor ki, Lakhes, demek olu­
yor ki Nikias, Lysimakhos i le Melesias çocuklarının ruh-
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larını elden geldiği kadar iyi yetiştinnek istediklerini, bi­
zi de buraya bunun üzerinde konuşmaya çağırdıklarını 
göz önünde tutarak biz, bu iş elimizden gelir diyorsak, 
onlara kimlerden ders gördüğümüzü bildirmeliyiz; o öğ­
retmenlerin iyi birer insan olduklarını. birçok gencin ru­
hunu yetiştirdiklerini, sonra da bi lgilerini bize verebildİk-

b lerini ortaya koyabi lmeliz: B ize düşen budur. İçimizden 
biri öğretmenı olmadığımı .  ama gene de elinden çıkmış 
i � ler olduğunu söylüyorsa bize göstersin: Atinalılardan, 
yahut yabancılardan, ister hür, ister köle, kimleri yetiştir­
miştir de onların iyi yetişliğine herkesi inandırnuştır? 
B unların hiçbiri elimi zden gelmiyorsa dostlarınuza söyle­
yelim, başka kimselere başvursunlar; biz de, onların oğul­
larını y anlış yola götürüp en sevdiğimiz insarılara karşı 
ağır bir suç işlemiş olmayalım. 

Bana sorarsarıiz, Lysimakhos, Melesias, bana bu . 
c alanda bir şey öğreten kimse olmadı. Ama. bu i ş, beni 

gençliğimden beri ilgilendirdi. Ne yapayım ki beni ançak 
kendilerinin adam edebileceklerini söyleyen bilgicilerel 
verilecek param yoktu. O sırrı kendi kendime bulmaya 
gelince, bunu şimdi ·de beceremeın. Ya N ikias, ya Lakhes 
onu bulmuşlarsa, yahut birinden öğrenmişlerse, buna hiç 
şaşınam; bir kere benden zengindirler, öğretecek adam tu­
tabilirlerdi, sonra benden yaşlıdırlar. kendi kendilerine 
bulmaya vakitleri o lmuştur. İ şte bunun için bir genci ye­
tiş tirmek onların elinden geleceğini sanıyorum; çünkü bu 

d işten anladıkları na inançları olmasa gençler için hangi uğ­
raşmaların iy i ,  hangilerinin kötü olduğu üzerinde böyle 
güvenle konuşmazlardı. Onlar ne derse ben de uyarım; 
ama uyuşamamalarına şaştım. 

2. Bilgici: Sofısl 
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Bunun için senden b i r  di leğim var, dinle, Lysimak-
hos. Demin Lakhcs �ana. Sokrates ' i  bırakma da ona sor 
diye öğüt vermişti. Ş imdi beni dinlersen LaJ..iles ' i  de, Ni­
kias' ı  da koyuvemıezsin, onlara da sorulacak şeyler var. 
Onlara dersin ki: Sokrates ben bu işten hiç anlamam. iki­
sinden hangisi doğru söylüyor, orasını  kestiremem diyor; e 

çünkü bu alanda ne kendisi ortaya bir şey çıkarmış. ne de 
kendis ine bir öğreten olmuş. Ama siz, Lakhes ile Nikias, 
ikiniz de söyleyin bize, eğitim işinde hangi büyük, ünlü 
kişin in  yanında bulundunuz? B ilginiz size ba�ka birinden 
mi. yoksa kendi araşlırmalarınızdan mı geliyor? Başka bi­
rinden geliyorsa öğretenler kimlerdi'? Bunu öğreten daha 
başka kimler vardı? Onu da söyleyin ki devlet i §leri yü- 1 87 
zünden sizin boş vaktiniz kalmıyorsa biz de bari onlara 
başvuralım, ya para vererek, ya dil  dökerek, yahut hem 
para verip hem dil  dökerek ra:1.1 edelim, bizim çocukları­
mızla da, sizinkilerie de uğraşsın lar, atalarının adını kirle­
tecek birer kötü insan olmalarını önlesin ler. Yok, yolu 
kcı�di kendinize buldunuzsa bize örnekler gösterin, kö­
tüyken sizin bakmanızla iyi olmuş kimler var, onları bil­
dirin. Eğit im al anında i lk  denemeye bugün girişiyorsanız b 

düşünün ki bu lehlike li deneme bir Karialı3 üzerinde de-
ğil .  kendi çocuklarınızla dostlarınızlll çocukları üzerinde 
olacak; hani bir atalar sözü vardır: "Çömlekçiliğe küp 
yapmakla başlanılmaz" der, başınıza gerçekten böyle bir 
şey gelmesinden sakının. Şimdi söy leyin, bu iki halden 

hangisi  sizin halin izdir? 
İşte, Lysimakhos, koyuvemıe onları da bu dedikleri­

mi sor. 

3. Kariahtar. ba.�ka iliere rara ile asker giiııdcrirtcrnıiş: bunun i�iıı Yu­
nanhlcır onları pek ;ışa�ı g örürler. 
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c LYSiMAKHOS: Sokrates doğru söylüyor bence, ar-
kadaşlar. Bu sözünü ettiğimiz işler üzerinde sizden birla­
kım şeyler sorulmasına, o sorulanlara cevap vermeye ra­
zıysanız bunu bildirmek size düşer, Lakhes ile Nikias. Be­
nimle M ele si as· n gelince, Sokraıes · i  n soracaklarına kıırşı­
l ık siz de düşündüklerinizi anlatmak isterseniz, elbette 
çok seviniriz. Demin de söylediğim gib i ,  bizim sizi bura­
ya çağırışımız. bu işle uğraştığınızı sandığımız içindi; dü­
şünmemiş oltunazsınız ki �  Sizin de, biz imkiler gibi, eği-

d timlerini bitirmek yaşında çoc.:uklarınız var. S izce çekini­
lecek bir şey yoksa söyleyin de birbirinize düşündükleri­
nizi bildi rerek bu işi Sokrates' le birlikte inceleyin. Sokra­
tes ne güzel söyledi: B i z  şimdi zenginliğimiz diye baka­
bileceğimiz şeyleri en değeriisi üzerinde konuşuyoruz. 

NiKiAS: Görü lüyor ki ,  Lysimakhos, sen Sokrates'i 
gerçekten yalnız babasıyla tanıyormuşsun, kendisiy le )'ff 
hiç buluşmamışsın, yahut o daha çocukkeri babasıyla bir­

e likte sizin bölgeliler arasında. tapınakta, o gibi toplant ılar­
da senin yanına geldiği zaman görmüşsün. B üy üdüğün­
den beri bell i  ki bir daha karşılaşınamışsınız. 

LYSiMAKJ!OS: Nereden çıkarıyorsun bunu, Nikias? 
NiKi AS: Senin pek bilmcdiğin bir şey var da ondan: 

Sokrates ' in ister tanıdıkl <u-ından, ister soyu sopundan bir 
kimse onunla konuşmak için yamna vardı mı, nereden 
açarsa açsın, sözün gelişi onu döndürüp dolaştırıp içinde-

l 88 kileri söylemeye, şimdi nasıl yaşadığını. geçmişte nasıl 
yaşamış olduğunu anlatmaya sürükler; iş  bir kere buraya 
döküldü mü, Sokrates onun bütün dediklerini elekten ge­
çirmeden yakasım bırakmaz. Ben onun böyle oluşuna alı­
şığım; onunla konuştum mu. buna katlanmak gerektiğini, 



L4KIIES 59 

benim de kurtulamayacağımı bilirint Ama onunla buluş­
mayı severim, Lysimakhos; dünkü, bugünkü eı ıiklerimiz­
den hangileri iyi değildir, bana bunun gösterilmesini de 
hiç kötü bulmam. Bence insan bundan kaçınmaz da yaş- b 
landıkça aklın kendiliğinden geleceğini sanacağına So­
lon'un dediğine uyup yaşadıkça öğrenmek ister, bunu 
faydalı bulursa gelecek için daha hazırlıklı olur. Sakra­
tes'in sorguya çekmesi benim için yeni bir şey. olmadığı 
gibi hoşuma gitmeyen bir şey de değildir; o burada olduk-
ça sözün gençler üzerinde değil, bizim üzerimizde döne­
ceğini önceden biliyor gibiydim. Gene söyleyeyim: Sak­
rates 'in bizimle dilediğini konuşmasına benim bir diyece- c 
ğim yok. Ama bakalım Lakhes ne der. 

LAKHES: Bu gibi konuşmalar üzerine benim dü­
şündüğüm, Nikias, bir, daha doğrusu � yönlüdür. B ir 
bakarsınız, onları ister gibi görünürüm, bir bakarsınız, 
onlardan .kaçınırım sanırsınız. Sözü öiü bir, gerçekten 
adam den�cek bir kimsenin ya namus. ya herhangi bir 
bilgi üzerine konuştuğunu dinle�ken söyleyenle söyle­
nenlerin birbirine ne kadar yaraştığını, ne kadar uyduğu- d 
nu görünce bayılının doğrusu. Öyle bir insan benim için 
bir sazın tellerinde en güzel ezgiyi çalmakla kalmayıp 
yaşayışını sözlerine uydurarak en güzel ahengi yaratan 
tam bir musiki sanalkandır; hem de öyle loniahların ağ­
zıyla değil, bir tek Yunanlı ağzı olan Doroslar ağzıyla. O 
adam söze başladı mı öyle keyiflenir, öyle candan dinle­
rim ki beni sözden başlanır bir adam sanırlar. Ama sözü 
sözüne uymayan kimse beni sıkar, söyledikleri ne kadar e 
güzel gözükürse o kadar sıkar; o zaman da beni söze düş­
man sanırlar. 
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Sokrates nasıl konuşur bilmiyorum; ama, dedim ya! 
Onu ben iş başında gördüm, değerini anladım, bence gü-

1 89 zel söz onun ağzına yakışır, özüne uygun olur. Kendinde 
güzel konuşmak vergisi de varsa, buyursun, dinleyelim; 
öyle bir adamın beni sorguya çekmesi de başım üstüne, 
ben öğrenmekten kaçmam. Bu işte ben de Solon'un dedi· 
ğini tutarım ama bir yerini değiştirerek: Bu ihtiyar yaşım­
da da birçok şeyler öğrenmeye hazırım. ancak değerli bir 
kimseden olmalı. Bunu, öğreteceğin iyi b ir insan olması­
na bakarım doğrusu, çünkü onu dinlemekten hoşlanmaz-

b sam kendime kalın kafalı dedirtmek istemem. Ama bana 
öğretecek olan benden gençmiş, ünü sanı yokmuş, bil­
mem ne hali varmış, bunlara aldırma�1. Buyur, Sokrates, 
istediğin gibi öğret, ne istersen sor; ben ne bil iyorsam, sen 
de onu öğrenirsin. Sana olan saygımı, sevgimi, benim ya­
nımda tehlikeye göğüs gerip yiğitliğini gösterdiğin gün . 
edinmiştim. Dilediğin gibi konuş, hiç bakma_yaşlanmıza. 

c SOKRATES : Görüyorum ki sizler danışmalardan, 
birlikte araştırmalardan kaçmacak insanlar değilsiniz. 

LYSİMAKHOS: Bu iş hepimizin işi, Sokratcs; hepi­
mizin dedim, seni de bizlerden sayıyorum da ondan. Be­
nim yerime sen geç de çocukların iyiliği için Nikias' la 
Lakhes'e neler sormalıyız. bir bak; birlikte konuşup danı­
şın. Ben artık ihtiyarım, soracakhmmm çoğunu unutuyo­
rum; hele söylenenleri dinlerken araya bir de başka şeyler 
kanştı n�ı. büsbütün şaşkına dönüyorum. Haydi, bu işi 

d aranızda konuşup inceleyin. Ben sizi dinlerim; siz ne ka­
rarlaşunrsanız Melesias'la ben de ona uyarız. 

SOKRATES: Lysimakhos ile Melesias ' ın bu dedikle­
rini etmeliyiz, Nikias; değil mi. Lakhes'? Demin. eğitim 
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alanında kimlerden öğrenip kimleri yeliştirdiğinizi, her 
şeyden önce bunu araştıralım demiştik; böyle bir araştır­
manın elbelte faydası olur, ama başka bir yol daha var, 
bence o da bizi yine o yere götürür, hem de işi ta temelin- e 
den alır. Herhangi bir şeyin, başka bir şeyle birleştiğinde 
daha iyi olacağını bilirsek, onları birleştirmek de elimiz­
deyse, edinilmesinin en koıay, en iyi yolunu salık verebi­
leceğimiz o ikinci şeyin ne olduğunu bi liyoruz demektir. 
Ne demek istediğimi belki kavrayamadınız; şöyle söyler­
sem kavrarsııı ız.  

Gözlerin görme ile birleştiğinde daha iyi  olduklarını 1 90 
biliyorsak, onları birleştirmek de elimizdeyse, edinilmesi-
nin en kolay, en kısa yolunu bildiğimiz gömıenin de ne 
olduğunu biliyoruz demektir. Çünkü gömıenin, ya da işit­
menin, ne olduğunu bile bilmiyorsak, işitmeyi, ya da gör­
meyi, edinmek için en iy i · yol nedir diye soruldu mu bi-
zim, gözler, kulaklar için danışılacak iyi birer hekim sa- b 
yılmamız güç olur. 

LAKHES: Dediğin doğru, Sokrates ! 
SOKRATES: Eh! Ş imdi de öyle bir şeyle karşılaşmı­

yor muyuz, Lakhes? B ak,  Lysimakhos i le Melesias, oğul­
larının ruhlarına erdem aşı lay arak onları daha iyi kılma­
nın yolu nedir, bunu konuşalım diye bizi çağırmışlar. 

LAKJIES : Öyle. 
SOKRATES: Öyleyse, her şeyden önce erdem denen 

şeyin ne olduğunu bilmemiz gerekmez mi? Erdem nedir. 
hiç bilmiyorsak. onu elde etmenin en iyi yolu şudur diye c 
bir kimseye bunu nasıl  söyleyebiliriz? 

LAKHES: Evvet, Sokrates, öyle şey olmaz. 
SOKRATES: Demek ki, Lakhes, biz erdemin ne ol­

duğunu bildiğimizi ileri sürüyoruz. 
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LAKHES: Evet, bil iyoruz. 
SOKRATES: Ama bir şeyi biliyorsak, onun ne oldu­

ğunu söylemek de elimizden gelir, değil mi? 
LAKHES: Gelir elbette. 
SOKRATES: Erdemin bütünü nedir, onu araştırmaya 

şimdiden kalkışmayalım, dostum; bu belki büyük bir iş 
olur. Hele önce kısımlarından biri üzerinde duralım da ba­

d kalım onun üzerine yeter bilgimiz var mı? Böylesi bizim 
için daha kolay olur. 

LAKHES: Sen nasıl dersen öyle olsun. Sok.rates. 
SOKRATES: Ş imdi erdemin kısımlarından hangisini 

ele alacağız? S ilahla dövüşmeyi öğrenmek hangisiyle il­
giliyse, elbette onu . Bu da, herkesin söyleyip inandığına 
göre cesarettir, öyle değil mi? 

LAKHES: Evet, herkesçe .öyle. 
SOK RAT ES: Demek ki, Lakhes, önce cesaretin ne 

e olduğunu söylemeye çalışmalıyız. İdmanla, öğretmekle 
gençlere cesaret ne kadar aşılanabilir. bunu da sonra araş­
tırırız. Şu sorduğum).l söylemeyi bir dene bakalım: Ned i r  
cesaret? 

LAKHES: Doğrusu, Sokrates. bunu söylemek güç 
değil. B ir kimse, savaş sırasında yerinde durarak. kaç­
maksızın. düşmana dayanınayı aklına koymuşsa, emin ol, 
o adam cesaretlidir. 

SOKRATES: Güzel dedin, Lakhes: ama benim sor­
duğumu değil de, başka bir şeyi söyledin. Açıkça anlaıa­
mamış olacağım, kabahat bende. 

LAKHES: Ne demek istedin, Sokrates? 
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SOKRATES: Anlatayım: elimden gelirse . . . O senin 1 9 1  
dediğin adam, yerini tutarak düşmanla dövüşen adam, el-
bette bir yiğit ıir. 

LAKHES: Ben de onu dedim. 
SOKRATES: Bence de öyle. Ama yerinde durmayıp 

da gerileyerek düşmanla dövüşene ne demeli? 
LAKHES: Gerileyerek mi? 
SOKRATES: İsk i tler gibi mesela. Onlar hem saldırır­

ken, hem de gerilerken düşmanla dövüşürlermi�. Home- b 
ros da bir yerde, Aineias' ın atiarını överken "kovalamada 
da, akçışta da hızlı giderlerdi" der; Aeneias ' ın kendisini 
de kaçnıakta ustaydı diye övüp kaçı�ı önceden düşünme-
yi bildiğini söyler. 

LAKHES: Hoıneros doğru demiş, Sokrates; o savaş 
arabaların� anlatıyor, sen de İskit binicilerini ... Evet, İskit 
atlı ları öyle dövüşür; ama Yunan piyadesi de benim dedi­
ğim gibi dövüşür. 

SOKRATES: B elki yalnız Lakedemonia piyadesi öy-
k .değil. Denildiğine göre Plataia'de Perslerin hafif kal- c 
k::ınlarıy la karşılaşınca yerlerinde durup çarpışmayı doğru 
bulmamış! ar, kaçınışlar; sonra Perslerin düzeni bozulunca 
dönmüşler. atl ıhırdan öğrendikleri bu yolla savaşı kazan­
mışlar. 

LAKJIES: Doğru. 
SOKRATES: Dedim ya! Kabahat bende; ben iyi so­

ramamışım, sen de onun için iyi söyleyeınedin. Benim 
senden öğrenmek istediğim şuydu :  Yalnız piyadelerde de- d 
ği!, atlılarda. her türlü askerde cesaret nedir? Yalnız sava-
şa g irenlerde de değil ,  deııizin tehlikelerine göğüs geren­
lerde. hastalığ::ı, yoksulluğa. siyasetin dönlişi.i yüzünden 
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ba�a gelenlere yiğitlik gösterip dayananlarda cesaret ne­
dir? Şunu da katayım: yalnız acıya, korkuya y iğitlik gös­
terenlerde deği l ,  arzularına, zevklerine karşı koyanlarda 
görülen cesaret, ister dayanmakla, ister kaçınakla gösteri-

e len cesaret nedir? Öyle kimseler arasında da cesaretli 
olanlar çok değil mi, Lakhes? 

LAKHES: Hem de pek cesm·etli denecek adamlar 
vardır; Sokrates. 

SOKRATES: Demek ki o adamların hepsi de cesaret­
l i ;  ama kiminin cesareti zevke, kimininki acıya karşı; ki­
mi arzularına dayanıyor, kimi korku bilmiyor. Ama k imi 
insan da böyle işlerde korkaktır. değil mi? 

LAKHES: Öyle. 
SOKRATES: İşte o iki şey nedir; sana bunu soruyo­

rum. Cesaretten başlayalım. bütün o insanlarda bir olan 
nedir, onu söylemeye yeniden bir çalış. Ne demek i stedi­
ğimi daha anlamadın mı? 

LAKHES: İyice kavrayamadım. 
1 92 SOKRATES: B aşka türlü anlatayım. Mesela sana hız 

nedir diye sorsam; . hız koşuda olur, kitara çalmakta, söz 
söylemekte, öğrenmekte, daha birçok şeylerde olur; sözü 
edilmeye değer işlerimizin hemen hepsinde, ellerimizi, 
bacaklarımızı, ağzımızı, sesimizi, akhmızı ku llanışımızda 
bulunur . . .  Sence de öyle değil mi? 

LAKHES: Öyle. 
SOKRATES: Şimdi biri gelip de bana: ' 'Bütün bu 

saydığın şeylerde bulunan hız'dan ne anlıyorsun, Sokra­
ıes?" diye sorsa. şöyle derim: "Seste olsun, koşuda olsun, 

b ne de olursa olsun hız, az zamanda çok şey başarmak gü-
cüdür." 
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LAKHES: Dediğin doğru olur. 
SOKRATES: Sen de, Lakhes, cesaret nedir, onu söy­

lemeyi bir dene. Zevk te, acıda, demin söylediğimiz bütün 
şeylerde bulunup hepsinde de bir olan, şu cesaret dediği­
miz güç nedir? 

LAKHES: Cesaret, bir çeşit ruh metinliğidir diyebi-
lirim; sen her türlüsüne uygun düşün dedin de. c 

SOKRA1ES: Sorduğumuzun karşılığını istiyorsak 
elbette öyle olması gerek. Şimdi ben sana şunu söyleye­
yim. Lakhes: Her çeşit metinliği cesaret sayacağını san­
mıyorum. B ak bunu nereden çıkarıyorum: Sence cesaret 
pek güzel şeylerden biridir, bunda hemen hiç şüphem 
yok. 

LAKHES: Hem de olmasın; en güzel şeylerden biri-
dir. 

SOKRATES: Ama güzel, iyi olan, akılla birlikte gi­
den metin-liktir, değil mi? 

LAKfJES: Elbette. 
SOKRATES: Ya delilikle birlikte gideni? Öylesi za- d 

rarl ı ,  kötü değil midir? 
LAKHES: Elbette öyledir. 
SOKRATES: Zararlı, kötü olan bir şeye güzel diye­

bilir misin? 
LAKHES: Diyemem. Sokrates. 
SOKRATES: Demek öyle bir metinliğe cesaret de­

meyeceksin, çünkü cesaret güzeldir, öylesi değildir. 
LAKHES: Doğrusun. 
SOKRATES: Demek ki sence cesaret, akıl l ıca olan 

metinlik tir. 
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LAKHES: B ana öyle geliyor. 
e SOKRATES: Ş imdi bakalım akıllıca olması ne yön-

dendir? B üyük, küçük her şeye göre mi akıllıcad ır? Me­
sela bir adam, harcarsa daha çok kazanacağını bildiği 
için, akıllıca para harcamakta metinlik gösteriyor; onun 
için cesare�lidir der misin? 

LAKHES: Denir mi hiç? 
SOK RATE S: Mesela bir hekim: ya oğlu, ya başka bir 

kimse ciğeri irin toplamış. ondan içecek, yiyecek istiyor, 
1 93 hekim de yumuşamıyor, metinlikle dayanıyor. 

LAKHES: B öylesine metinlik de hiç cesaret değildir. 
SOKRATES: Şimdi, bir adam savaşa gitmiş, metin­

lik gösterip dayanıyor, akıllıca bir hesapla dövüşmeyi de 
gözüne almış, çünkü başkalarından yardım göreceğini ,  
düşman askerlerinin kendi yönündekilerden daha az,  on­
lardan daha güçsüz olduğunu biliyor, yeriniıı de elverişli 
olduğunu anlamış. Metinliğinden böyle bir akıllılık, böy­
le bir hazırlanma bulunan adam mı daha cesaretlidir, yok­
sa düşman yönünde metinlikle said ırınayı gözüne almış 
adam mı? 

b L4KHES: Bence düşman yönündeki adam daha ce-
saretlidir, Sokrates. 

SOKRATES: Ama onun metinl iği ötekininki kadar 
akıllıca değil. 

LAKHES: Doğru. 
SOKRATES: Öyleyse atlılar dövüşünde, binicil iği 

bildiği için metinlik gösteren adam sence, biniciliği bil­
meden metinlik gösteren kadar cesaretli değildir. 

LAKHES: Bence öyle. 
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SOKRATES: Sapan, yahut yay k ullanmasını bildiği, c 
böyle bir hüneri olduğu için metinlik gösteren için de öy-
le dersin, değil mi? 

LAKHES: Elbette. 
SOKRATES: B ir kuyuya inip suya dalınınası isteni­

yor; bu işi hiç öğrenmemiş olanlar tehlikeyi gözlerine 
alırlarsa sen onlara, o işe alı�ık oldukları için tehlikeyi gö­
ze alanlardan daha cesaretlidir mi diyeceksin? 

LAKHES: Başka ne denebilir, Sokrates? 
SOKRATES: Böyle düşünülünce, başka bir şey de­

nemez. 
LAKHES: Ben böyle düşünüyorum, Sokrates. 
SOKRATES: Ama, Lakhes, öyle kimselerin tehlike­

ye atılmakla gösterdikleri metinlik, işi bi ldikleri için atı­
lanlarınki kadar akıllıca değil. 

LAKHES: Olsun. 
SOKRATES: Ama biz demin akılsızca atılganl ığın. d 

metinliğin çirkin, zararlı olduğunu görmedik mi? 
• ·  LAKHES: Gördük. 

SOKRATES: Cesaret için de güzeldir demiştik. 
LAKHES: Öyle demiştik. 
SOKRATES: Şimdiyse, bunun tersine, o çirk.in şeye, 

akılsızca metinliğe cesarettir diyoruz. 
LAKHES: Doğru. 
SOKRATES: Böyle düşünmek, sence doğru düşün­

mek olur mu? 
LAKHES: Hayır, Sokrates, doğru düşünmek olmaz. 
SOKRATES: Öyleyse, Lakhes, senin söylediğin gibi 

söylüyorum, sende de, bende de Oor' lar ağzının uygunlu-
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e ğu yok; çünkü ettiklerimizle dediklerimiz birbirlerine uy­
muyor. Gördüğümüz işlere bakıp bizim cesaretten payı­
mız olduğu sanılabilirmiş ama şimdi konuştuklarımızı bir 
duyan olsa, öyledir diyemez. 

LAKHES: Bu söylediğin çok doğru. 
SOKRATES: Nasıl buluyorsun bu düştüğümüz hali? 

B eğeniyor musun? 
l.AKHES: B eğenilir şey mi? 
SOKRATES: Öyleyse gel de seninle sözlerimizin hiç 

değilse bir yerine uyalım, olur mu? 
LAKHES: Hangi sözlerin hangi yerine? 

l 94 SOKRATES: B izi metinlik göstermeye çağıran söz-
lere. Metinlik gösterelim de araştırmamızı bırakmayalım: 
yoksa ne olduğunu araştırmakta cesaretsizlik ediyoruz di­
ye cesaret biz imle alay edebilir, çünkü çok defa cesaretle 
metinlik bir şeydir. 

LAKHES: B en, Sokrates, bu işten vazgeçmeye hazı­
rım. Böyle konuşmalara a lışık değilim ama, olsun. Bu iş 
üzerinde tartışmak isteği sardı beni; asıl düşündüğümü 
söylemekteki beceriksizliğime de gerçekten sinirleniyo-

b ru m .  Bana öyle geliyor ki cesaret nedir, iyice bil iyorum: 
ama demin nasıl olduysa o bildiğim bir dağılıverdi, bir 
türlü derleyip toplayıp söyleyemedim. 

SOKRATES: Peki, dosıum, iyi bir avcı avının peşini 
bırakmaz, değil mi? 

LAKHES: Elbette. 
SOKRATES: İster m isin. Nikias ' ı  da bizim ava çağı­

ralım? Belki onun bizden daha çok diyeceği olur. 
c LAKIIES: istemez olur muyum? Buyursun. 
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SOKRATES: Haydi, Nikias, dostların tartışmanın 
kabarmış dalgaları arasına düşmüş, ne yana başvuracakla­
rını bilemiyorlar: Sen bir çare biliyorsan, gel onların im­
dadına. Görüyorsun, ne kadar sıkıntıdayız. Sen söyle; ce­
saret neye derler? B unu söyleyebilirsen hem bizi sıkıntı­
dan kurtarmış, hem de düşüneeni söz kalıbına dökerek pe­
kiştirmiş olursun. 

NiKiAS: Öyle sanıyorum ki: Sokrates, cesaretin ne 
olduğunu iyice söylemiyorsanız bu, demin ileri sürdüğün 
doğm bir düşünceyi kullanmayışınızdan geliyor. 

SOKRATES: Hangi düşünceydi o, Nikias? 
NiKi AS: Senden kaç defa duydum: Sen herkesin bil- d 

diği şeylerde iyi, bilmediği şeylerde kötü olduğunu söy­
lersin. 

SOKRATES: Bu dediğin çok doğru. Nikias. 
NiKi AS: Demek ki cesaretli adam iyiyse elbette bil­

gilidir. 
SOKRATES: Duydun mu, Lakhes? 

· LAKHES: Duydum ama ne demek istediğini kavra­
yamadım. 

SOKRATES: Yanılınıyorsam ben anladım. B ana öy-
le geliyor ki  cesaret, bir çeşit bilgidir demek istiyor. 

LAKHES: Nasıl bilgi, Sokrates? 
SOKRATES: Bana değil, ona soruyorsun, değil mi? e 
LAKHES: Peki, ona sorayım. 
SOKRATES: Haydi. Nikias, söyle; sence cesaret na­

sıl bir bilgidir? Zurna çalanın bilgisi değil ya !  
NiKiAS: Elbette. 
SOKRATES: Kitara çalanınki de değil. 
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NiKiAS: Elbette deği l .  
SOKRATES: Öyleyse nası l  bir bilgi? Neyin bilgisi? 
LAKHES: Çok güzel soruyorsun, Sokrates : Bu bilgi 

ona göre nedir, söylesin bakalım. 
NiKiAS: Bu bilgi Lakhes, savaşta olsun, nerede 

1 95 o lursa olsun, nelerden kaçıp neleri göze alabileceğimizin 
bilgisidir. 

L4.KHES: B ir söz ki, S okrates, hiçbir özü yok. 
SOKRATES: B u nu nereden çıkardın, Lakhes� 
LAKHES: Nereden mi çıkardım? B i lgi başka, cesa-

ret başka şeydir de ondan. 
SOKRATES: Nikias öyle demiyor. 
LAKHES: Demiyor da onun için saçmalıyor ya! 
SOKRATES: Öyleyse sen ona doğruyu söyle. 

b NjKiAS: İş orada değil, Sokrates; bence Lakhes' in 
istediği, demin kendi saçmaladığı için beni de saçma sa-
pan söyler bir adam diye göstermek. 

-

LAKHES: Evet, Nikias, saçmalıyorsun; bunu sana 
göstermeye çaJışacağım. Söylediğin bir şey demek deği l. 
Mesela hastalıklarda nelerden korkulacağını asıl hekim 
bilir, değil mi? Sen şimdi cesaretli kimselerin onu bildik­
lerini mi sanıyorsun, yoksa hekimler cesaretli birer insan­
dır mı diyorsun? 

NiKiAS: Öyle bir şey demiyorum. 
LAKHES: Sanırım, çiftçiler için de diyemezsin. 

Ama onlar çifçilik işinde nelerden korku lması gerektiğini 
elbette bilirler. Öteki işçiler için de öyle; onlar da işlerin­

c de nelerden korkulacağını, nelere gi.ivenileceğini bilirler 
ama bunu biliyorlar diye birer yiğit sayılmazlar. 



LAKHES 7 1  

SOKRATES: Lakhes ' i n  söylediklerine ne dersin, Ni-
kias? Eleştirisi hiç de temelsize benzemiyor. 

NiKiAS: Özlü ama doğru değil. 
SOKRATES: Bak alım neden? 
NiKiAS: Çünkü Lakhes hekimlerin, baktıkları 

adamlarda sağlıkla hastalığı ayırt etmekten başka bi r şey 
de bildiklerini sanıyor; oysa bilgileri daha ileri gitmez. Ya 
falan hasta için sağlık, hastalıktan daha korkulacak bir 
şey se,  sence, Lakhes, hekimler bunu bil ir  mi? Çok kimse­
ler için hastalıklarından kalkmamak, kalkmaktan hayırlı 
olmaz mı? S öyle sence yaşamak her zaman iyi bir şey mi- d 
dir? Ölümün daha iyi sayıbcağı haller yok mudur? 

LAKHES.· Evet, doğru, bazı hallerde ölüm daha iyi-
dir. 

NiKiAS:  Ölüm kendileri için bir kazanç olacak kim­
selerin korkacakları şeyler, yaşamaktan fayda gören kim­
selerin k.orkacaklarıyla bir midir? 

LAKHES: Değildir. 
NiKiAS: Peki, bunu ayırt edebilmek sence kimin 

elindedir? Hekimin, y a  öyle bir işten olan adamın mı, 
yoksa nelerden korkulup nelerden korkulmayacağını bi­
len, benim şu cesaretl i  dediğim adamın mı? Yalnız onun 
elinde değil mi? 

SOKRATES: Ne demek istediğini anlıyor musun, 
Lakhes? 

LAKHES: Evet, anlıyorum. Onca cesaretli insanlar e 
yalnız bakıcılar. Yaşamanın kimin için ölmekten daha ha­
yırlı olacağını b ir  bakıcıdan başka kim kestirebilir ki? 
Sen, Nikias, şimdi bir bakıcı olduğunu mu söylüyorsun? 
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Yoksa bakıcı olmadığını, demek ki cesaretli de olmadığı­
nı mı kabul ediyorsun? 

NiKiAS: Nasıl? Nelerden korkulup nelerden korkul­
mayacağını bilmek sence yalnız bakıcının işi  midir? 

LAKHES: Evet, başka kimin elinden gelir ki? 
NiKiAS: B akıcının değil, asıl o benim dediğim ada­

mın elinden gelir, dostum. Bakıcının işi. bir adamın başı­
na neler gelecek, ölecek mi, hastalanacak mı, mallarını mı 
yitirecek, savaşta, ya herhangi bir dövüşte üste mi gele-

l 96 cek. yenilecek mi.  işte bunları bildiren şeyleri görmekten 
başka bir şey değildir. Ama bunlardan hangisine katlan­
malı, hangisine katlanmamalı, bunu kestirrnek neden ba­
kıcının elinde olsun da başka bir kimsenin olmasın? 

LAKHES: Ben bu adamın ne demek istediğini anla­
mıyorum, Sokrates. Ne bakıcı için cesaretli diyebildi, ne 
hekim, ne de başka bir kimse için. Sözü bir tanrıya falan· 
getirmek istiyorsa. o başka. İşte bunun için ben, şu kanı­
dayım: Nikias sözlerinin bir değeri olmadığını yiğitçe 

b söylemekten kaçınıyor, düştüğü sıkıntıyı gizlemek için 
her yana baş vuruyor. Demin seninle· ben, sözlerimizin bir­
birini tutmadığını gizlemek isteseydik, biz de onun gibi 
çabalayabilirdik. B ir yargı yerinde olsak, buna bir sebep 
olabilirdi; ama bu bizimki gibi bir arkadaş toplantısında, 
böyle bomboş sözlerle kendini göstermeye kalkmak neye 
yarar? Faydasız olmaz m ı? 

c SOKRATES: Öyle bir şeye kalkmak benim de hoşu-
ma gitmez, Lakhes. Ama iyi bakmak gerek: Nikias söyle­
diğinin doğru olduğuna inanıyor elbette, bunu ileri sürme­
si yalnız söz olsun diye değildir. Düşündüğü nedir, etraf­
lıca sorularla onu bir anlamaya çalışalım. Haklı bulursak 
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biz d e  kabul ederiz; öyle bulmazsak, belki biz  o n u  aydın­
latırız. 

LAKHES: Senin hoşuna giderse sor sorularını, Sok­
rates. Benim sorduklarım artık bana yeter. 

SOKRATES: Sen sormasan da olur; ben o işi senin 
için de, benim için de görürüm. 

LAKHES: Sen buyur. 
SOKRATES: Söyle bakalım bana, Nikias, daha doğ­

rusu bize söyle, çünkü Lakhes ' le ben şimdi birlik ettik, 
söyle bize: sen cesaret, nelerden korkmalı,  nelerden kork-
mamalı, onun bilgisidir diyorsun, değil mi? d 

NiKiAS: Evet. 
SOKRATES: Bu bilgi öyle herkesin harcı değildir, 

hekimde de, bakıcıda da yoktur, bu adanılar ancak o bil­
giyi başka bir yönden edinmekle cesaretli  olabilirler. .. Se­
nin dediğin bu, değil mi? 

NiKiAS: Evet, bu. 
SOKRATES: Demek ki ataların sözü doğru : Bi lgiyi 

edinip cesaret l i  olmak, herhangi bir domuzun harcı değil­
dir.4 

NiKiAS: Bence öyle. 
SOKRATES: Demek ki sen Krommyon domuzunun5 e 

bile cesaretli olduğunu kabul etmiyorsun. Hem bunu gü­
lelim diye söylemiyorum. İnsan senin söylediğini ileri sü­
rünce, arlık ya hayvanların hiçbirinde cesaret bulunmadı­
ğını, yahul akıldan hayvanların da oldukça payı bulundu-

4. Yunanl ı l:ır. bir �eyin kolay oldu�unu soylemek ifiin ' ·l:lir  i ı in. bir  do· 
muzun da harcıdır" dericnn i�. 

5 .  Kromınyon. Korinıhns ilikesinin köylerindcndir: orad;ı Uirc_ven bir di· 
�i domuz birçok T.amrlara sebcı• oldukıaıı son rJ Thcseus gelip onu öld(imıüş. 
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ğunu kabul edecektir; yoksa böyle zorlukları ol::ın, insmı­
lardan bile pek azının edinebildikleri bir bilginin, mesela 
bir aslanın, bir parsm, bir yaban domuzunun harcı oldu­
ğunu söyleyemez. Cesaret senin dediğin şey se tabiat pars­
la geyiği, bağayla maymunu. cesaret bakımından bir ya­
ratmış demektir. 

1 97 LAKHES: Tanrılar hakkı için çok güzel söyledin,  
Sokrates ! Gönlünden nasıl geçiyorsa bize tam öyle cevap 
ver, Nikias: Sen bizim hepimizin cesareıli diye bildiğimiz 
hayvanların bizden daha bilgi li olduğunu mu söylüyor­
sLın, yoksa herkesin dediğinin tersine olarak, onlarda hiç­
bir cesaret olmadığını mı i leri sürüyorsun? 

NiKiAS: Ben, Lakhes, cesare tin ne hayvanlarda bu­
lunduğunu kabul ederim, ne de bi lmediği için tehlikeyi hor 
gören her hangi bir insanda: öylesine ben ya düşüncesizc� 
atılgan, ya deli derim. Sen benim, bilgisiz oldukları için 
hiçbir şeyden korkmayan çocuklara cesaretli diyeceğimi 

b mi sanıyorsun? Bence korkusuz olmak başka, cesaietli ol­
mak başkadır. Cesaret, ihtiyallılık. pek az kimsede bulu­
nan şeylerdir; düşüncesizce aulganhk, cüret, ihtiyatsıziık­
tan gelen korkusuzluk ise, erkekler gibi kadınlarda da, ço­
Cllklarla hayvanl arda da, yani hemen herkeste bulunabilir. 
B unuıi içindir ki insanların çoğuyla birlikte senin de cesa­
ret dediğin iş lere ben ancak düşüncesizce atılganlık derim. 

c LAKHES: Görüyor musun Sokrates? Bu sözlerle 
kendini pek övmüş o ldu; ama hepimizin cesare tli diye ta­
nıdığımız kimselere de o şerefi çok görmeye kalkışıyor. 

NiKiAS: Hayır, Lakhes, merak etme. Bence sen bi l ­
ginsin, Lysiınakhos d a  bilgin, çünkü cesareı lisiniz; Atina­
l ı lardan daha birçoğu için de böyle diyebilirim. 
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LAKHES: Buna cevap vermeyeceğim; verilecek ce­
vabım olmadığından değil, ama benim büsbütün de Aixo­
ne' li6 olduğumu söylemeni istemem. 

SOKRATES: Hayır, söyleme bir şey, Lakhes. Görü- d 
yorum ki Nikias ' ın bu bil giyi dostumuz Darnon'dan edin­
d iğini daha anlayamadım. Darnon Pradikos'la, terimler 
arasında bu fi bi farklar gözetmekte en usta bilgici olduğu 
söylenen Prodikos'la pek düşüp kalkar. 

LAKHES: İyi  ded in, Sokrates, böylesine incelikler 
devletin başına geçirilmeye değerli görülecek insanlardan 
çok bilgicilere yakışır. 

SOKRATES: Ama, a benim dostum !  En büyük işle- e 
rin başında olan adamda en büyük erdemierin bulunması 
da gerekir; Nikias cesaretin ne demek olduğunu böyle an­
latırken acaba ne düşünüyor, bunu incelemek bence ye-
rinde olur. 

· 

LAK H ES: O rasını artık sen incele, Sokrates. 
SOKRATES: Benim istediğim de işte o ya dostum ! 

Ama demin birlik ettikti, bu kadarcıkla kurtulduğunu san­
ma; sen de iyi dinle, onun diyeceklerini sen de benimle 
incelersin. 

LAKHES: Gerekli buluyorsan, peki, öyle olsun. 
SOKRATES: Öyle buluyorum, Lakhes. Sen, Nikias, 

demin başlarken söylediklerini bir düşün. Hatırlarsan bu 
sözü açtığımız zaman cesareti, erdemin bir kısmıdır diye 1 98 
ele almıştık. 

NiKiAS: Öyle olmuştu. 
SOKRATES: Sorduklarıma cevap verirken de onu 

gene bir parça diye ele aldın, hepsinin bir araya gelmesi 

6. Ai�onc'liler çok kibirli. kavgacı diye ıanınnıı� i nsanlardır. 
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erdem dediğimiz şeyi meydana getiren daha başka parça­
lar da bulunduğunu unutmadın, değil mi? 

NiKiAS: Unutmadım. 
SOKRATES: O parçaların neler olduğunda da baka­

lım birleşiyor muyuz? Bence o parçalar arasında, istekle­
rimize karşı koyabilmek vardır, adalet ii l ik vardır, bunlara 
benzer daha başka meziyetler vardır. Sence de öyle değil 
mi? 

b NiKiAS: Öyle elbette. 
SOKRAT ES: Peki; demek bunun üzerinde bir ayrılı­

ğımız yok. Ş imdi gelelim nelerden korkulup nelerden 
ko,kulmayacağına; bir inceleyelim de bunlardan senin 
anladığın başka, bizim anladığımız başka olmasın. Bunlar 
bizce nedir, onu sana şimdi söyleyeceğiz; sen bizim gibi 
düşünmüyorsan, nerelerde ayrılıyoruz, �ildirirsin. B iz di­
yoruz ki, korkulacak şeyler korku verenler. korkulmaya� 
cak şeyler de vermeyenlerdir. Ama korku verenler, ne 
geçmişteki kötülüklerdir, ne de şimdikiler; ancak bekleni­
len kötülükler korku verir, çünkü korku, gelecek bir kötü­
lüğü beklemedir. Sence de öyle değil mi, Lakhes'! 

c l.AK/-IES: Tamamen öyle, Sokrates. 
SOKRATES: Şimdi bizim ne düşündüğümözü bil i­

yorsun. Nikias. Biz diyoruz ki korkulacak şeyler, gelecek­
teki kötülüklerdir; korkulmayacak olan da, gene gelecek­
te. ama birer kötülük sayılmayacak, yahut birer iyil ik de­
necek şeylerdir. Sen ne dersin? Öyle mi, değil mi? 

NiKiAS: Öyle. 
SOKRATES: Peki,  sen bu şeylerin bilgisine mi cesa­

ret d iyorsun? 
NiKİA.S: Evet, ona. 
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SOKRATES: Kaldı bir üçüncü nokta. Bakalım onda 
da birleşiyor muyuz? 

NiKiAS: Neymiş o nokta? 
SOKRATES: Söyleyeceğim. Lakhes' le bana öyle ge- d 

liyor ki bilgi, çeşitli konularıyla ele alınınca, geçmişin na-
sıl olduğunu bildiği i çin başka, şimdikinin nasıl olmakta 
olduğunu bildiği için başka daha olmam ışın nasıl olması 
gerekeceğini, na sıl olacağını bildiği için başka değildir, 
hepsinde de birdir. Mesela sağlık için. olanı, olınuşu, ola­
cağın nasıl olacağını bi len tek bir bilgi vardır ki o da he- e 

kimliktir. Toprağın yetiştirdikleri karşısında çiftçil ik bil­
gisi için de öyledir. Savaş işlerinde, siz de elbette kabu l 
edersiniz ki komutanın bilgisi her şeyi ,  hele gelecek olan 
her şeyi kavrar: bakıc ı l ık önünde boyun eğmek şöyle dur­
sun, ona buyurur, çünkü savaşta ne olduğunu. ne olacağı-
nı ondan iyi bil ir_; 

·
kanun da bakıcının komutana değil, ko- 1 99 

mutanı!ı bakıcıya huyuracağını söyler. Bunu böyle diye-
bilir miyi, Lakhes? 

LAKHES: Diyebiliriz. 
SOKRATES: Ya sen, Nikias, biz bir şey ister geçmiş­

te, ister şimdi, ister gelecekte olsun, onu bilen bir tek bil­
gidir dediğimiz zaman dediğimizi doğru buluyor musun? 

NiKi AS: Evet, Sokraıes, ben de öyle derim. b 
SOKRATES: Ama, a benim Nikiasım! Sen cesaret 

nelerden korkulur, nelerden korkulmaz, onun bilgisidir 
deıniştin, değil  mi? 

NiKiAS:  Evet. 
SOKRATES: Nelerden korkulur, nelerden korkul­

maz derken, gelecekteki iyi l ik ler, gelecekteki kötülükler 
aniaşıimalı dedik, öyle değil mi? 
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NiKiAS: Öyle. 
SOKRATES: Geçmişte olsun, nerede olursa olsun, bir 

şeyi kavrayan hep bir bilgidir dedik, bunda da anlaştık 
NiKiAS: Doğru.  
SOKRATES: De mek ki cesaret yalnız nelerden kor­

kulup nelerden korkutmayacağının bilgisi değildir; çünkü 
yalnız gelecekteki iyil iklerle kötülükleri değil, ş imdikile­

c ri , geçmiştekileri de, kısacası, öteki bilgiler gibi, geniş an-
lamıyla bütün iyiliklerle bütün kötülükleri kavrar. 

NiKiAS: Doğru. 
SOKRATES: Öyleyse, Nikias. sen, cesaretin üçte bi­

ri nedir, ancak onu söylemiş sin; oysa biz senden bütün ce­
sareti sormuştuk. Ş imdi söyledikterin de cesaret yalnız 
nelerden korkulup nelerden korku lmayacağının değil,  ne 
zamanda, nerede olurs� olsun bütün iyiliklerle bütün kö-

d tülüklerin bilgisidir demeye geliyor. Sen şimdi böyle mi 
düşünüyorsun, Nikias? Ne dersin? 

-

NiKi AS: Doğrusu öyle demek düşüyor, Sokrates. 
SOKRATES: Ama, benim dosrum Nikias! Bütün iy i ­

likleri de, bütün kötülükleri de nasıl geldikleri gelecekle­
ri ,  yahut gelmiş olduklarıyla birlikte iyice bilen bir adam­
da erdemin bütünü vardır demez misin? Tanrıtarla da, in­
sanlarla da olan işlerinde nelerden korkulup nelerden kor­
kulmayacağını daima ayırt edebilen, kendisinde böyle bir 

e vergi bulunan insanda, iyilikleri nasıl kullanacağını bildi­
ği için onlara erebilen insanda erdem mi yoktur? Yargı 
gücü mü yoktur? Din mi yoktur? 

NiKiAS:  Bu dediğin bana doğru geliyor. Sokrates. 
SOKRATES.- Ama biz cesaret, erdemin ancak bir 

parçasıdır demişlik. 
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NiKiAS: Öyle demiştik. 
SOKRATES: Şimdi dediğimizse o değil. 
NiKiAS: Değil, Sokrates. 
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SOKRATES: Demek ki, Nikias, cesaretin ne olduğu­
nu bulamadık. 

NiKiAS: Bulamadık. 
LAKHES: Sokrates'in sorularına karşılık söylediğim 

sözleri küçümsemiştin; bunu görünce, Darnon'dan edin­
diğim bilgiyle senin bu işin  altından çıkacağını ummuş- 20 
tum. Nikias. 

NiKiAS: Demin cesar etin ne olduğunda büsbütün de 
bilgisiz çıkmanı hiçe sayma k sana pek yakışır ya! l.akhes. 
Senin istediğin, benim de senin gibi bilgisiz gözükmcm; 
kendini adam sayan herkesin bilmesi gereken şeyleri sen b 
de benimle birlikte bilmemişsin, ona aldırmıyorsun. İnsa­
noğlu böyledir işte. Başkalanna bakıp kendine bakmayı 
unutuyorsun. B ana gelince, bugünlük işin içinden olduk-
ça ç ıktıgımı sanıyorum; bir yanlışa düştümse Damo n' un, 
senin daha yüzünü bile görmeden alay ettiğim D amon 'un 
da, birçok başka kimselerin  de yardımıyla bundan sonra 
düzelteceğimi umarım. Hele bilgi lerimi bir pekiştireyim. 
hiçbirini saklamaz, sana da söylerim, görüyorum ki senin 
bilgin daha pek eksik. c 

LAKifES: Sen bilgin adamsındır, Ni kias. Ama Lysi­
makhos ile Melesias beni dinlerlerse, oğullar ının eği timi 
işinde seninle beni bir yana bırakırlar da Sokrates' i  tutar­
lar; demin dediğim gibi, benim çocuklarım da o yaşta ol­
salar, ben de öyle ederdim. 

NiKi AS: Bak. bunda beraberiz: Sokrates o gençlerle 
uğraşmayı üzerine alıyorsa, başka öğretmen aramanın ge­
r eği yok. istese, ben de Nikoratos'u ona bıra kırdım, hem d 
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de sevine sevine. Ama bu sözü her açışımda bana başka 
birini getirip kend i çekildi. Sokrates beni dinlemedi ama, 
Lysimakhos, belki seni d inler. 

LYSiMAKHOS: Dinlese de yeridir, Nikias; çünkü 
ben de onun için, başkaıarına yapmayacağıını yapmaya 
hazırım. Ne ders in, Sokrates� Beni dinleyip de bu deli­
kanlıları elimizden geldiği kadar iyi adam etmek işinde 
bize yardım eder misin? 

e SOKRATES: ,Qlgunlaşınak isteyen bir kimseye yardı-
mı esirgemek. doğrusu, yakışır iş değildir, Lysimakhos. 
Ş imdi bu konuştukıanmızda benim bilgili olduğum, bu iki 
dostunun da bilgisiz olduklan gözükseydi senin onları bıra­
kıp da beni çağırman doğru olurdu; ama birimiz işin içinden 
çıkamadık; öyleyse ne diye birimizi seçip de ötekileri bırak-

2 0 1  malı? Bana kahrsa, hiçbirimizi seçemezsin. B u ,  böyle. Şim­
di bir şey söyleyeceğim, belki doğru bulursunuz. Bef!ce, ar­
kadaşlar, biz en iyi öğretecek adamı ,  bu delikanlılardan ön­
ce kendimiz için bulmalıyız, hem bunun için paraya da, her 
şeye kıymalıyız; belli, daha eksiğimiz var. Böyle kalmamı­
za gelince, o hiç doğru olmaz. Bizim bu yaşta okula giLme­
ye kalktığınuza bir gülen olursa, Homeros'un: "YoksuUuk-

b la utaıın1a bir arada gitmez" sözünü söyler, kendimizi kuna­
rırız. Biz, şunun bunun ne diyeceğine bakmı.ıyıp hem kendi­
mizi, hem de bu çocukıarı yetiştim1eye çalışalım. 

LYSiMAKHOS: Bu öğüdün hoşuma gitti, Sokrates; 
içinizde en yaşlı benim, bu çocuklarla birlikte öğrenmeye 
en çok çalışan da ben olacağım. Ama sen benim dediğimi 
dinle. Yarı n  sabah bizim eve gelmemezlik etme de şu işi 
bir görüşelim. Ş imdi geç oldu. neredeyse ayrılacağız. 

SOKRATES: Peki, Lysimakhos, kısmetse yarın sana 
gelirim 




